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6 Wiedergeburt
Wie die moderne hebräische 
Literatur entstand

4 Besonderes Jubiläum
1700 Jahre jüdisches Leben  
in Deutschland

Maßnahmenkatalog

Die Bundesregierung will eine brei-
te Palette von Maßnahmen zur Be-
kämpfung von Rechtsextremismus 
und Rassismus in die Wege leiten. 
Dazu hat der Kabinettausschuss zur 
Bekämpfung von Rechtsextremismus 
und Rassismus einen umfassenden 
Maßnahmenkatalog vorgelegt, der 
89 Positionen umfasst. Für die Reali-
sierung des Programms will die Bun-
desregierung in den Jahren 2021 bis 
2024 insgesamt mehr als eine Milliar-
de Euro bereitstellen.
Der Zentralrat der Juden in Deutsch-
land hat den Maßnahmenkatalog be-
grüßt. „Die Bundesregierung macht 
mit diesen Vorschlägen deutlich, dass 
es ihr mit dem Kampf gegen Rechts-
extremismus, Rassismus und Antise-
mitismus ernst ist“, erklärte Zentral-
ratspräsident Dr. Josef Schuster. „Ent-
scheidend ist jetzt die Umsetzung der 
angekündigten Maßnahmen.“ 
Wie der Zentralrat erklärte, sei aus 
seiner Sicht neben der stärkeren För-
derung von Gedenkstättenfahrten 
und dem Jugendaustausch mit Israel 
vor allem die geplante Verankerung 
von Fortbildung zum Thema Antise-
mitismus für den öffentlichen Dienst, 
Polizei und Justiz ein entscheidender 
Schritt. Um der immer wieder auftre-
tenden Diskriminierung von Israelis 
einen Riegel vorzuschieben, so der 
Zentralrat ferner, solle zudem das 
Merkmal der Staatsangehörigkeit in 
das Allgemeine Gleichbehandlungsge-
setz aufgenommen werden. 	 zu
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Reihe von Delegierten das Wort ergriff. 
Dabei spielte die Sicherheit der jüdi-
schen Gemeinden die Hauptrolle.

Der Tradition entsprechend richteten 
auch Vertreter der beiden Rabbinerkon-
ferenzen Grußworte an die Delegierten. 
Der Vorsitzende der Allgemeinen Rab-
binerkonferenz, Rabbiner Prof. Dr. An-
dreas Nachama, hob unter anderem die 
Bedeutung des Prinzips der Lebensret-
tung hervor, dem die nach wie vor gel-
tenden Maßnahmen zur Epidemiebe-
kämpfung dienten. Rabbiner Avichai 
Apel, Vorstandsmitglied der Orthodoxen 
Rabbinerkonferenz Deutschland, beton-
te die Notwendigkeit der Solidarität in 
den jüdischen Gemeinden während der 
schweren Corona-Zeit.	 zu

Im Schatten von Corona
Die diesjährige Ratsversammlung fand virtuell statt

ла жизнь еврейского сообщества в 
уходящем году. При этом, учитывая 
актуальную ситуацию, он уделил 
большое внимание кризису, вызван-
ному эпидемией коронавируса. Д-р 

Шустер высоко оценил ту помощь, 
которую общины оказывают своим 
членам в это трудное время.

Он выразил сожаление по поводу 
того, что федеральное правитель-
ство и почти все земли пообещали 
ввести послабления в отношении 
антикоронавирусных мер на пери-
од рождественских праздников, в то 
время как на Хануку никаких посла-
блений предусмотрено не было. Он 
сказал, что ЦСЕГ пытался добиться 

от министерства внутренних дел со-
ответствующих изменений. В то же 
время д-р Шустер выразил надеж-
ду на то, что в будущем общинам 
больше не придётся сталкиваться со 
столь существенными ограничения-
ми и что Съезд ЦСЕГ уже не нужно 
будет проводить в режиме онлайн.

В своём отчёте президент ЦСЕГ кос-
нулся также антисемитских инци-
дентов и вклада ЦСЕГ в борьбу с ан-
тисемитизмом. Помимо прочего, он 
упомянул посещение комитета Бун-
дестага по внутренним делам. Кроме 
того, ЦСЕГ принял участие в слуша-
ниях комиссии кабинета министров 
по борьбе с правым экстремизмом 
и расизмом, в ходе которых он внёс 
ряд собственных предложений. Как 
рассказал д-р Шустер, эти предложе-
ния были включены в представлен-
ный комиссией кабинета министров 
в ноябре пакет мер, содержащий 89 
конкретных предложений (см. но-
вость «Пакет мер»).

Говоря о еврейской жизни в Герма-
нии, д-р Шустер рассказал о прогрес-
се, достигнутом в вопросе создания 
Еврейской академии, которую пла-
нируется открыть на базе отдела об-
разования ЦСЕГ. В сентябре был под-
писан договор о покупке земельно-
го участка во Франкфурте-на-Майне, 

Под знаком эпидемии
В этом году Съезд Центрального совета евреев в Германии прошёл в режиме онлайн   

на котором будет построено здание 
академии.

Президент ЦСЕГ сообщил также об 
успешной реализации планов по соз-
данию еврейского духовного попече-
ния в бундесвере. Соглашение об уч-
реждении ставок армейских равви-
нов было подписано в декабре 2019 
года во время Съезда общин ЦСЕГ в 
Берлине. По словам д-ра Шустера, в 
настоящее время принимаются кон-
кретные меры по реализации этого 
соглашения.

После отчёта президента состоялись 
прения в режиме онлайн, в ходе ко-
торых выступил ряд делегатов. При 
этом главную роль играла безопас-
ность еврейских общин.

По традиции, с приветственным 
словом к делегатам обратились пред-
ставители обеих конференций равви-
нов. Председатель Общей конферен-
ции раввинов профессор, д-р Андреас 
Нахама подчеркнул, помимо прочего, 
значение принципа спасения жизни, 
которому служат действующие до сих 
пор меры по борьбе с эпидемией. 
Член правления Ортодоксальной кон-
ференции раввинов в Германии Ави-
хай Апель указал на необходимость 
проявлять солидарность в еврейских 
общинах во время трудного периода 
эпидемии коронавируса.  	 zu
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keit des Zentralrats und das politische 
Umfeld, dem sich die jüdische Gemein-
schaft im abgelaufenen Jahr gegenüber-
sah. Dabei nahm, den Umständen ent-
sprechend, die Corona-Krise viel Platz 
ein. Dr. Schuster würdigte den Einsatz 
der Gemeinden für ihre Mitglieder in 
dieser schweren Zeit.

Er äußerte sein Unverständnis darü-
ber, dass der Bund und fast alle Länder 
zugesagt haben, über die Weihnachts-
tage die Corona-Auflagen zu lockern, 
während dies für Chanukka nicht vor-
gesehen war. Der Zentralrat habe im 
Gespräch mit dem Bundesinnenminis-
terium darauf gedrängt, hier noch zu 
Nachbesserungen zu kommen. Zugleich 
sprach Dr. Schuster seine Hoffnung aus, 
2020 werde das einzige Jahr bleiben, in 
dem das Gemeindeleben so stark einge-
schränkt sei und die Ratsversammlung 
digital durchgeführt werden müsse.

In seinem Bericht ging der Zentral-
ratspräsident auch auf antisemitische 
Vorfälle und auf den Beitrag des Zen
tralrats zur Bekämpfung des Antisemi-
tismus ein. Unter anderem erwähnte 
er seinen Besuch beim Innenausschuss 
des Bundestages. Der Zentralrat hatte 
zudem an Anhörungen des Kabinetts-
ausschusses gegen Rechtsextremismus 
und Rassismus teilgenommen und eige-
ne Vorschläge unterbreitet. Diese, so der 
Zentralratspräsident, hätten Eingang in 
den von dem Kabinettsausschuss im 
November vorgelegten Maßnahmenka-
talog gefunden, in dem 89 konkrete 
Vorschläge aufgeführt werden. (s. Nach-
richt „Maßnahmenkatalog“)

Mit Blick auf jüdisches Leben in 
Deutschland konnte Dr. Schuster Fort-
schritte bei der geplanten Errichtung 
der Jüdischen Akademie vermelden, die 

aus der gegenwärtigen Bildungsabtei-
lung des Zentralrats hervorgehen wird. 
Im September wurde der Kaufvertrag 
für das Grundstück in Frankfurt unter-
zeichnet, auf dem das Gebäude der Aka-
demie errichtet werden soll.

Auch die Einrichtung der jüdischen 
Militärseelsorge in der Bundeswehr sei 
auf gutem Weg, meinte Dr. Schuster. 
Die Schaffung eines Militärrabbinats 
war im Dezember 2019 während des 
Gemeindetags des Zentralrats in Berlin 
vereinbart worden. Gegenwärtig, so der 
Zentralratspräsident, würden konkrete 
Maßnahmen zur Umsetzung dieser Ver-
einbarung getroffen.

Dem Bericht des Präsidenten folgte 
eine digitale Aussprache, bei der eine 

Пакет мер

Правительство Федеративной рес
публики Германия планирует ре-
ализовать целый ряд мер по борь-
бе с правым экстремизмом и ра-
сизмом. Для этого комиссия каби-
нета министров по борьбе с пра-
вым экстремизмом и расизмом 
представила обширный пакет 
мер, включающий 89 позиций. 
На реализацию этой программы 
в период с 2021 по 2024 год пра-
вительство ФРГ собирается выде-
лить более миллиарда евро.
Центральный совет евреев в Гер-
мании приветствовал решение 
правительства ФРГ. «Меры, пред-
ложенные федеральным прави-
тельством, демонстрируют, что 
оно серьёзно относится к борьбе с 
правым экстремизмом, расизмом 
и антисемитизмом. Теперь дело за 
реализацией запланированных 
мер», – заявил президент ЦСЕГ д-р 
Йозеф Шустер.
По мнению Центрального совета 
евреев в Германии, помимо уве-
личения финансовых средств, 
выделяемых на посещения мемо-
риалов, и молодёжного обмена с 
Израилем, чрезвычайно важным 
шагом является прежде всего вве-
дение обязательных курсов по 
теме антисемитизма для государ-
ственных служащих, сотрудни-
ков полиции и юстиции. Кроме 
того, Центральный совет евреев 
в Германии считает, что для пре-
дотвращения часто имеющей ме-
сто дискриминации израильтян 
в Общий антидискриминацион-
ный закон следует включить так-
же признак гражданства. 	 zu

In diesem Jahr sah sich der Zen-
tralrat der Juden in Deutschland 
hinsichtlich seiner jährlichen Rats-

versammlung – diese ist das oberste 
beschlussfassende Gremium der Orga-
nisation – einer ungewohnten Lage ge-
genüber. Wegen der noch immer gras-
sierenden COVID-19-Epidemie war es 
nicht möglich, die Tagung wie gewohnt 
in Frankfurt durchzuführen. Stattdes-
sen fand sie ausschließlich digital statt.

Die Zusammenkunft wurde so orga-
nisiert, dass sie der Satzung des Zen
tralrats entsprach und allen relevanten 

gesetzlichen Anforderungen genügte. 
So wurden die Beschlüsse der Ratsver-
sammlung, von der Wahl des Tagungs-
präsidiums bis hin zur Verabschiedung 
des Jahresetats 2021, bereits im Vorfeld 
auf dem Schriftweg vollzogen – unter 
notarieller Aufsicht. Die Versammlung 
selbst fand über Zoom statt. Den De-
legierten wurde der elektronische Zu-
gang zu Hause ermöglicht, während 
das Tagungspräsidium in Berlin und 
der Präsident des Zentralrats Dr. Josef 
Schuster in Würzburg saß.

Diese ungewohnte Aufstellung änder-
te aber nichts an dem traditionellen 
Bericht des Präsidenten über die Tätig-

В этом году ЦСЕГ при подготов-
ке своего ежегодного Съезда, 
который является его главным 

директивным органом, столкнулся с 
непривычной ситуацией: из-за эпи-
демии вируса COVID-19 провести 
это мероприятие, как обычно, во 
Франкфурте-на-Майне было невоз-
можно. Вместо этого он прошёл в 
режиме онлайн.

Съезд был проведён в соответ-
ствии с уставом ЦСЕГ и удовлетво-
рял всем необходимым юридиче-
ским требованиям. Так, голосова-
ние по решениям Съезда ЦСЕГ, на-
чиная с выбора президиума Съезда 
и кончая принятием бюджета на 
2021 год, состоялось заранее по по-
чте под нотариальным надзором. 
Сам Съезд был проведён с помощью 
программы Zoom. В то время как 
делегаты смогли принять участие 
в Съезде, находясь дома, для чего 
им был предоставлен соответству-
ющий электронный доступ, прези-
диум Съезда находился в Берлине, 
а президент ЦСЕГ д-р Йозеф Шустер 
– в Вюрцбурге.

Несмотря на непривычную ситу-
ацию, президент ЦСЕГ выступил с 
традиционным отчётом, посвящён-
ным деятельности ЦСЕГ и политиче-
ской обстановке, в которой протека-

Несмотря на 
непривычную 
ситуацию, президент 
ЦСЕГ выступил с 
традиционным 
отчётом.

5 Leben und Tod
Vor 100 Jahren wurde der Lyriker 
Paul Celan geboren
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geboten der Gemeinde teilnehmen, bei 
84 Prozent. Auch unter ehemaligen Mit-
gliedern und Nichtmitgliedern sind die 
Gemeindeveranstaltungen recht popu-
lär: 57 beziehungsweise 56 Prozent der 
Umfrageteilnehmer, die diesen beiden 
Gruppen angehören, nehmen an Veran-
staltungen der Gemeinden teil.

Als wichtigste Aufgaben der Gemein-
den wurden von den Mitgliedern in 
den offenen Antworten an den drei 
vordersten Stellen die Stärkung jü-
discher Identität, Lebensweise und 
Werte, die Gestaltung religiöser Fes-
te und Gottesdienste sowie religiöse 
Erziehung und Sprachvermittlung ge-
nannt. Unter ehemaligen Mitgliedern 
und Nichtmitgliedern spielen diese 
Aufgaben ebenfalls eine wichtige bis 
führende Rolle, doch war in diesen 
Gruppen der Wunsch nach der För-
derung des Zusammenhalts und der 
Gemeinschaft innerhalb der Gemein-
de sowie nach Aufgeschlossenheit und 
Offenheit für Vielfalt stärker als unter 
Gemeindemitgliedern ausgeprägt.

Viele Umfrageteilnehmer äußerten 
den Wunsch nach einer breiteren the-
matischen Auffächerung des Veran-
staltungsangebots. Während 47 Pro-
zent der Mitglieder und der ehemali-
gen Mitglieder sowie 39 Prozent der 
Nichtmitglieder keine konkreten Ange-
bote und Aktivitäten vermissen, wün-
schen sich 34 Prozent der befragten 
Mitglieder „Angebote für Menschen 
in ähnlicher Lebenslage“ – etwa Stu-
denten, Berufstätige, Alleinerziehen-
de, Geschiedene, Singles und andere. 
30 Prozent der Befragten fehlen Akti-
vitäten wie Ausflüge, Hebräisch-Unter-
richt, Kurse zu jüdischer Kultur oder 
Networking. Ebenso wie gegenwärtige 
Mitglieder, wünschen sich zahlreiche 
ehemalige Mitglieder und Nichtmit-
glieder mehr Angebote für Menschen 
in ähnlicher Lebenslage.

Mit Blick auf die Zugehörigkeit zu ei-
ner der Strömungen des Judentums er-
klärten 15 Prozent der Gemeindemit-
glieder, sich als orthodox anzusehen, 
37 Prozent verstehen sich als traditio-
nell, während 27 Prozent sich der libe-
ralen und 16 Prozent der kulturellen 
Strömung zurechnen. 5 Prozent der 
Umfrageteilnehmer gaben eine andere 
Strömung an. Unter den ehemaligen 
Mitgliedern lagen die entsprechenden 
Werte bei 8 Prozent (orthodox), 27 Pro-
zent (traditionell), 31 Prozent (liberal), 
26 Prozent (kulturell) und 6 Prozent 
(andere Strömung).

Die persönliche Bedeutung des Ju-
dentums für die Umfrageteilnehmer 
kommt auf vielfache Art zum Aus-
druck, wobei Mehrfachnennungen 
möglich waren. 73 Prozent der Mit-
glieder identifizieren sich mit dem Ju-
dentum über Religion und Geschichte, 
72 Prozent über Kultur und jeweils 
70 Prozent über ihre persönliche Fa-
miliengeschichte beziehungsweise die 
Verbindung zum Staat Israel. Dicht 
darauf folgen mit 69 Prozent univer-
sale jüdische Werte und mit 66 Pro-
zent die Identifizierung mit dem Ju-
dentum als Ethnie, Volk oder Nation. 
Unter ehemaligen Gemeindemitglie-

Starke Verbundenheit
Der Zentralrat veröffentlicht  
Ergebnisse des „Gemeindebarometers“   

ской общине очень важным, а 26 
процентов – скорее важным.

О значении, которое придаётся об-
щинам, свидетельствуют и данные 
об участии в общинных мероприя-
тиях. Среди членов общин доля тех, 
кто в настоящее время принимает 
участие в таких мероприятиях, со-
ставляет 84 процента. Общинные ме-
роприятия довольно популярны и у 
бывших членов общин, а также у тех, 
кто никогда не состоял в общине: 57 
процентов представителей первой и 
56 процентов представителей второй 
группы принимают участие в прово-
дящихся общинами мероприятиях.

В свободных ответах самыми важ-
ными задачами общин респонденты, 
состоящие в общинах, назвали укре-
пление еврейской идентичности, об-
раза жизни и ценностей, проведение 
богослужений и религиозных празд-
ников, а также религиозное воспи-
тание и изучение языка. Бывшие 
члены общин и те, кто никогда не 
состоял в еврейской общине, также 
считают эти задачи важными или 
очень важными, однако представи-
тели этих двух групп чаще, чем чле-
ны общин, высказывали пожелание, 
чтобы общины уделяли больше вни-
мания укреплению сплочённости и 
чувства общности, а также проявля-
ли большую открытость к многооб-
разию.

Многие участники опроса хотели 
бы, чтобы общинные мероприятия 
охватывали более широкий спектр 
тем. В то время как 47 процентов 
членов и бывших членов общин, а 

также 39 процентов тех , кто никогда 
не состоял в общине, заявили, что их 
вполне устраивают предлагаемые об-
щинами мероприятия, 34 процента 
респондентов – членов общин указа-
ли, что им не хватает «мероприятий 
для людей, находящихся в схожей с 
ними ситуации», например, для сту-
дентов, работающих, родителей-оди-
ночек, разведённых, одиноких и т. 
д., а 30 процентов, что им не хватает 
таких мероприятий, как экскурсии, 
уроки иврита, курсы по еврейской 
культуре, а также мероприятий, на-
правленных на налаживание контак-
тов. Бывшие члены общин и те, кто 
никогда не состоял в еврейской об-
щине, тоже хотели бы, чтобы общи-
ны предлагали больше мероприятий 
для людей, находящихся в схожей с 
ними ситуации.

На вопрос о принадлежности к од-
ному из течений иудаизма 15 процен-
тов членов общин ответили, что отно-
сят себя к ортодоксальному направле-
нию, 37 процентов – к традиционно-
му, 27 процентов – к либеральному и 
16 процентов считают себя «евреями 
по культуре». Пять процентов участ-
ников опроса указали другое тече-
ние иудаизма. Среди бывших членов 
общин соответствующие показатели 
составили восемь процентов (орто-
доксальное течение), 27 процентов 
(традиционное течение), 31 процент 
(либеральное течение), 26 процентов 
(«евреи по культуре») и шесть процен-
тов (другое течение).

Значение иудаизма лично для 
участников опроса выражается в раз-

Сильная связь
Центральный совет евреев в Германии опубликовал результаты «Общинного барометра»   

dern ist die Bindung an die Religion 
etwas schwächer und die Beziehung 
zur Geschichte, Kultur und Familien-

geschichte etwas stärker als bei heuti-
gen Mitgliedern.

Etwa 40 bis 45 Prozent der Befrag-
ten aller drei Teilnehmergruppen sind 
in Deutschland geboren. Die übrigen 
Herkunftsländer sind vor allem Russ-
land, die Ukraine und weitere ehema-
lige Sowjetrepubliken sowie Israel.

Zu den Ergebnissen des „Gemein-
debarometers“ erklärte der Präsident 
des Zentralrats, Dr. Josef Schuster: 
„Die große Mehrheit der Mitglieder 
betrachtet ihre Gemeinde nicht ein-
fach als Dienstleister, sondern möchte 
sich in ‚ihrer‘ Gemeinde zuhause füh-
len. Sie verspüren eine starke Verbun-
denheit zur jüdischen Gemeinschaft 
– ein Wert, den wir im Corona-Jahr 
gar nicht hoch genug schätzen kön-
nen! Die Gemeinden sind Garant für 
unseren Zusammenhalt – das wird im 
‚Gemeindebarometer‘ ganz deutlich.“

Zugleich betonte der Zentralratsprä-
sident: „Durch zahlreiche persönliche 
Kommentare haben wir einen um-
fassenden Überblick über die Stim-
mungslage in unserer Gemeinschaft 
gewonnen. Da, wo der Schuh drückt, 
können wir jetzt gemeinsam mit den 
Gemeinden ansetzen, um die Gemein-
den attraktiver zu machen und Mit-
glieder zu gewinnen.“ In der Kritik ei-
niger Teilnehmer der Umfrage werde 
deutlich, so Dr. Schuster, dass sie sich 
mehr einbringen möchten, mehr ge-
hört werden wollen. Hier liege daher 
viel Potenzial. Dies sei „ein Arbeitsauf-
trag für uns, den Zentralrat, die Lan-
desverbände und die Gemeinden.“	 zu

ных формах, причём допускалось не-
сколько вариантов ответов одновре-
менно. 73 процента членов общин 
идентифицирует себя с еврейством 
через религию и историю, 72 про-

цента – через культуру, 70 процен-
тов – через историю своей семьи 
или связь с Государством Израиль, 
69 процентов – через универсальные 
еврейские ценности и 66 процентов 
– через принадлежность к этносу, 
народу или нации. Среди бывших 
членов общин связь с религией вы-
ражена более слабо, зато для этой 
группы несколько большее значение 
имеют история, культура и семейная 
биография.

От 40 до 45 процентов респонден-
тов из всех трёх групп участников 
опроса родились в Германии, осталь-
ные являются в основном выходца-

ми из России, Украины и других быв-
ших республик СССР, а также из Из-
раиля.

Комментируя результаты «Общин-
ного барометра», президент ЦСЕГ д-р 
Йозеф Шустер заявил: «Подавляющее 
большинство членов общин видят 
в своей общине не просто органи-
зацию, оказывающую услуги, а ме-
сто, в котором они хотят чувствовать 
себя как дома. Они ощущают силь-
ную связь с еврейским сообществом. 
Это особенно ценно в нынешнем 
году, прошедшем под знаком эпиде-
мии коронавируса! Общины – гаран-
тия нашей сплочённости. Результаты 
„Общинного барометра“ отчётливо 
говорят oб этом».

В то же время президент ЦСЕГ 
подчеркнул: «Благодаря многочис-
ленным комментариям участников 
опроса мы получили подробную 
картину, отражающую настроение в 
нашем сообществе. В тех областях, 
где имеются проблемы, мы можем 
совместно с общинами предпри-
нять усилия, чтобы сделать их бо-
лее привлекательными и привлечь 
новых членов». Д-р Шустер сказал, 
что критика, высказанная некоторы-
ми участниками опроса, позволяет 
сделать вывод, что они хотели бы 
принимать более активное участие в 
жизни еврейского сообщества, а так-
же чтобы к ним больше прислуши-
вались. По его словам, здесь заложен 
большой потенциал. Он подчеркнул, 
что «это является сигналом к дей-
ствию для ЦСЕГ, земельных союзов и 
общин».  	 zu

Der Mitgliedschaft  

in einer jüdischen 

Gemeinde wird  

hohe Bedeutung 

beigemessen.

Befund: Die Mitgliedschaft in einer jüdischen Gemeinde ist den meisten sehr wichtig. Im Bild: die Westendsynagoge in Frankfurt am 
Main | Foto: Mylius - own Work, Wikimedia Commons, CC BY-SA 3.0

Многие участники 
опроса хотели бы, 
чтобы общинные 
мероприятия 
охватывали  
более широкий 
спектр тем.

Am 23. November hat der Zen
tralrat der Juden in Deutsch-
land die Ergebnisse einer von 

Ende September bis Ende Dezember 
2019 unter dem Namen „Gemeinde-
barometer“ durchgeführten Umfrage 
zur Rolle der jüdischen Gemeinden 
und zum jüdischen Selbstverständnis 
in der Bundesrepublik veröffentlicht. 
Dabei handelte es sich um eine von 
„infas Institut für angewandte Sozi-
alwissenschaft“ im Auftrag des Zent-
ralrats ausgeführte Online-Befragung. 

Ziel der Untersuchung war es, um-
fassende Erkenntnisse über die Wahr-
nehmung der jüdischen Gemeinden 
und Verbände sowie über die Inan-
spruchnahme von Angeboten inner-
halb und außerhalb der Gemeinden 
und letztlich auch über die Mitglieder-
bindung zu gewinnen. Die Umfrage 
richtete sich auch an ehemalige Mit-
glieder sowie an Nichtmitglieder von 
jüdischen Gemeinden.

Insgesamt nahmen 2716 Personen an 
der etwa 25-minütigen Befragung teil, 
darunter 1901 Mitglieder, 193 ehemali-
ge Mitglieder und 622 Nichtmitglieder. 
29 Prozent der teilnehmenden Nicht-
mitglieder haben einen jüdischen Va-
ter, aber keine jüdische Mutter. 17 Pro-
zent der Nichtmitglieder wurden in 
Israel geboren.

Der zentrale Befund der Umfrage be-
sagt, dass die Befragten der Mitglied-
schaft in einer jüdischen Gemeinde 
hohe Bedeutung beimessen. Für 68 Pro
zent der Umfrageteilnehmer ist die 
Mitgliedschaft in der Gemeinde sehr 
wichtig und für weitere 26 Prozent 
eher wichtig.

Die Bedeutung, die den Gemeinden 
zuerkannt wird, kommt auch in der 
Statistik zur Teilnahme an Gemeinde-
veranstaltungen zum Ausdruck. Unter 
den Mitgliedern der Gemeinden liegt 
der Anteil derjenigen, die derzeit an An-

В период с конца сентября до 
конца декабря 2019 года Ин-
ститут прикладной социологии 

infas провёл по поручению Централь-
ного совета евреев в Германии опрос 
в Интернете, посвящённый роли ев-
рейских общин и вопросу еврейской 
самоидентификации в ФРГ. 23 ноя-
бря 2020 года ЦСЕГ опубликовал ре-
зультаты этого опроса.

Опрос, который предназначался в 
том числе и для бывших членов ев-
рейских общин, а также тех, кто ни-
когда не состоял в общинах, был 
проведён с целью получить макси-
мально полную картину того, как 
воспринимаются еврейские общины 
и организации, а также какие меро-
приятия в общинах и за их преде-
лами пользуются спросом, и таким 
образом выяснить степень связи с 
общинами.

В опросе продолжительностью око-
ло 25 минут приняли участие в об-
щей сложности 2716 человек, в том 
числе 1901 член общин, 193 бывших 
члена общин и 622 человека, никог-
да не состоявших в еврейской об-
щине. У 29 процентов представите-
лей последней группы отец – еврей, 
а мать – нееврейка. 17 процентов 
из тех, кто никогда не был членом 
еврейской общины, родились в Из-
раиле.

Главный вывод, который можно 
сделать из результатов опроса, гла-
сит, что респонденты придают боль-
шое значение членству в еврейской 
общине. 68 процентов участников 
опроса считают членство в еврей-



3Dezember 2020

2020 fand ein Wechsel an der Ge-
meindespitze statt. Und wer ihn einen 
Generationswechsel nennt, meint dies 
durchaus wörtlich: Dr. Rebecca Seidler, 
von Beruf Unternehmensberaterin, Do-
zentin und Mediatorin, die den Gemein-
devorsitz seit einem halben Jahr inne-
hat, ist nicht nur die Amtsnachfolgerin, 
sondern auch die Tochter von Gemein-
demitgründerin Katarina Seidler, die 
zusammen mit ihren beiden Mitstreite-
rinnen Alisa Bach und Ingrid Wettberg 
die Führung der Gemeinde nun in die-
sem Jahr in jüngere Hände gelegt hat.

Rebecca Seidlers Stellvertreter Yevgeni 
Bruckmann ist 24 Jahre alt, sie selbst 
40. Das Durchschnittsalter des gesam-
ten Vorstands ist von vorher 67 auf 
jetzt 44 gesunken. „Der Vorstand soll-
te aber nicht nur jünger werden, son-
dern auch die Jüdinnen und Juden aus 
der ehemaligen Sowjetunion stärker 
repräsentieren“, sagt die Vorsitzende 
und ergänzt: „Gerne hätten wir dieses 
Jahr unsere drei Gründerinnen und 
Vorstandsfrauen feierlich verabschie-
det, doch zu einem angemessenen und 
würdigen Abschied gehört ein großes 
Fest. Das verschieben wir coronabe-
dingt jetzt ins nächste Jahr.“ Zugleich 
ist Seidler „dankbar, dass uns unsere 
Gründungsmütter weiterhin beratend 
unterstützen“.

Tragende Säulen der Gemeinde sind 
auch die rund 120 Ehrenamtlichen so-
wie ein gutes Dutzend pädagogische 
Fachkräfte. „Ich möchte die Gemeinde 
stärker zu einem Mehrgenerationen-
haus umbauen, beispielsweise durch 
gemeinsame Angebote für die Senioren 
und Kita-Kinder“, sagt die promovierte 
Sozialpädagogin Seidler.

Neue Akzente setzt die Gemeinde auch 
in der Jugendarbeit. Nach dem Schab-
bat-Gottesdienst bietet sie ein Treffen 
für junge Gemeindemitglieder unter 
dem Titel „Young Professional Network“ 

Generationswechsel
Die Liberale Jüdische Gemeinde Hannover 
feierte in diesem Jahr ihren 25. Geburtstag    
Von Sabine Dörfel

2020 war für die Libe-
rale Jüdische Ge-
meinde Hannover 

ein besonderes Jahr, und zwar nicht 
nur wegen der Corona-Pandemie, von 
der alle betroffen waren. Vielmehr fei-
erte sie ihr 25-jähriges Jubiläum – und 
einen Generationswechsel dazu.

Gegründet wurde die Gemeinde 1995 
von damals knapp 80 Mitgliedern, die 
neue Wege gehen und das Gemeindele-
ben pluralistisch und modern gestalten 
wollten. Es waren vor allem drei Frau-
en Alisa Bach, Katarina Seidler und In-
grid Wettberg, die den Aufbau der jun-
gen Gemeinde durch die schwierigen 
Anfangsjahre hindurch vorantrieben.

Das Engagement trug Früchte: Heu-
te ist die Liberale Jüdische Gemeinde 
Hannover die größte liberale Gemeinde 
Deutschlands. Die rund 800 Mitglieder 
stammen aus 18 Ländern, zwei Drit-
tel sind Zuwanderer aus der ehemali-
gen Sowjetunion. „Ohne die Migration 
Mitte der 90er-Jahre wäre unsere Ge-
meinde nicht annähernd so groß und 
lebendig wie jetzt“, sagt Gemeinde-
vorsitzende Rebecca Seidler. Zum Ge-
meindezentrum Etz Chaim („Baum des 
Lebens“) gehören außer der Synagoge 
eine Kindertagesstätte mit 40 Plätzen, 
ein Jugendzentrum, eine Bibliothek so-
wie Veranstaltungsräume.

устроить торжественные проводы 
наших трёх основательниц и членов 
правления, однако достойные про-
воды подразумевают большое торже-
ственное мероприятие. Поэтому из-за 
эпидемии коронавируса мы решили 
перенести его на следующий год». В 
то же время Ребекка Зайдлер «благо-
дарна за то, что наши основательницы 
по-прежнему помогают нам советом».

Существенный вклад в работу общи-
ны вносят также примерно 120 добро-
вольных помощников и более дюжи-
ны педагогов. «Я хотела бы укрепить 
связь между представителями разных 
поколений членов общины, напри-
мер, путём проведения совместных 
мероприятий для пожилых людей и 
детей из детского сада», – говорит со-
циальный педагог д-р Зайдлер.

Община расставляет новые акцен-
ты и в молодёжной работе. После 
субботних богослужений она орга-
низует встречи молодых членов об-
щины «Young professional network». 
«Они призваны способствовать завя-
зыванию знакомств и налаживанию 
профессиональных связей», – говорит 
председатель общины.

Примером обновления и омоложе-
ния общины может служить и 37-лет-
няя раввин из Берлина Ясмин Андри-
ани. Она обслуживает общину с сентя-
бря этого года. Раз в месяц и в Высокие 
праздники Ясмин Андриани приезжа-
ет в общину. Кроме того, в настоящее 
время в связи с эпидемией коронави-
руса она вместе с кантором Асафом 
Левитиным проводит богослужения в 
Интернете. Она выражает радость по 
поводу того, что «будучи женщиной, 
получила возможность стать равви-
ном в еврейской общине». Андриани 
говорит, что в Германии очень мало 
женщин, работающих раввинами в 
общинах. Она подчёркивает, что, хотя 
женщины-раввины – это редкость, «я 
стою перед общиной не как женщина, 
а как человек». Она считает, что таки-
ми качествами, как «способность вы-
слушать другого», которые традицион-
но приписывают женщинам, должны 
обладать и её коллеги-мужчины.

Раввин Андриани является выпуск-
ницей Колледжа имени Авраама 
Гайгера в Потсдаме. Она родилась в 
Тель-Авиве и ещё маленькой девоч-
кой вместе со своей нерелигиозной 
семьёй переехала в Западный Бер-
лин. После получения диплома юри-
ста и нескольких лет работы в этой 
области она переключилась на тео-

логию. Андриани рассказывает, что с 
детских лет испытывает чувство вну-
тренней религиозности и любовь к 
Писанию, Торе. Толкуя Тору, она счи-
тает важным затрагивать такие ак-
туальные темы современности, как, 
например, отношение к природе и 
окружающей среде. В настоящее вре-
мя Андриани, которой самой «часто 
приходилось сталкиваться с прояв-
лениями антисемитизма», особенно 
беспокоится за подростков: «Нередко 
они являются единственными еврея-
ми в школе, скрывают свою принад-
лежность к еврейству и чувствуют 
себя очень, очень одиноко».

С тех пор как в прошлом году в Йом 
Кипур на синагогу в Галле было совер-
шено нападение, перед общинным 
центром в Ганновере стоит полицей-
ская машина, пока в здании находят-
ся люди. Для проведения крупных 
торжеств община должна разработать 
подробную концепцию безопасности. 
Кроме того, ей приходится нести рас-
ходы на персонал, обеспечивающий 
охрану общины.

Хотя после теракта в Галле власти 
пообещали выделить еврейским об-
щинам средства на обеспечение бе
зопасности, однако, как рассказы-
вает Зайдлер, «они ещё не поступи-
ли». «Это огорчает», – говорит она. 
Она рассказывает, что общине поре-
комендовали воспользоваться сред-
ствами, выделяемыми в рамках Го-
сударственного договора в Нижней 
Саксонии. «Если мы это сделаем, то 
у нас будет хорошо охраняемое зда-
ние, в котором не будет людей, по-
скольку эти деньги нужны нам на 
социальную работу в общине», – кон-
статирует Зайдлер, которая является 
жительницей Ганновера в четвёртом 
поколении.

На вопрос о том, какой либераль-
ная еврейская община будет через 
десять или двадцать лет, Зайдлер с 
улыбкой отвечает: «Мне бы хотелось, 
чтобы общинная жизнь была актив-
ной, радостной и безопасной, чтобы 
все чувствовали в ней себя как дома 
и имели возможность сформировать 
крепкую еврейскую идентичность». 
Что касается молодёжной работы, то 
у председателя есть ещё одно поже-
лание на будущее: «Мне бы хотелось, 
чтобы наша работа с детьми и моло-
дёжью была в большей степени, чем 
сегодня, направлена на эмпауэрмент 
и в меньшей степени – на защиту от 
антисемитизма».

Смена поколений
В этом году Либеральная еврейская община Ганновера отметила свой 
25-летний юбилей   Сабина Дёрфель

2020 год был для Ли-
беральной ев-
рейской общи-

ны Ганновера особенным, и не толь-
ко из-за эпидемии коронавируса, ко-
торая коснулась всех, но и потому, 
что в этом году она отметила свой 
25-летний юбилей, а также потому, 
что этот год ознаменовался сменой 
поколений.

Либеральная еврейская община Ган-
новера была основана в 1995 году. 
Первоначально она насчитывала око-
ло 80 членов. Это были люди, стре-
мившиеся создать что-то новое, со-
временную еврейскую общину, осно-
ванную на принципах плюрализма. В 
трудные первые годы активную роль 
в развитии молодой общины сыграли 
главным образом три женщины: Али-
са Бах, Катарина Зайдлер и Ингрид 
Веттберг.

Их усилия увенчались успехом: се-
годня Либеральная еврейская общи-
на Ганновера является крупнейшей 
либеральной общиной Германии. 
Она насчитывает 800 членов из 18 
стран. Две трети из них – это выход-
цы из бывшего СССР. «Без иммигра-
ции середины 90-х годов наша общи-
на и близко не была бы такой боль-
шой и активной, как сейчас», – го-
ворит председатель общины Ребекка 
Зайдлер. Общинный центр «Эц Хаим» 
(«Древо жизни») включает в себя сина-
гогу, детский сад на 40 мест, молодёж-
ный центр, библиотеку, а также поме-
щения для проведения мероприятий.

В 2020 году в руководстве общины 
произошла смена поколений, причём 
в буквальном смысле этого слова, по-
скольку д-р Ребекка Зайдлер, консуль-
тант по вопросам бизнеса, доцент и 
медиатор, вот уже полгода занимаю-
щая пост председателя общины, яв-
ляется не только преемницей, но и 
дочерью основательницы общины 
Катарины Зайдлер, которая вместе 
со своими соратницами Алисой Бах и 
Ингрид Веттберг в этом году передала 
бразды правления общиной в более 
молодые руки.

Заместителем 40-летней Реббеки 
Зайдлер стал 24-летний Евгений Брук-
ман. Средний возраст правления сни-
зился с 67 до 44 лет. «Мы стремились 
не только омолодить состав правле-
ния, но и сделать так, чтобы в нём 
были более широко представлены ев-
реи из бывшего Советского Союза, – 
говорит председатель общины и до-
бавляет: – Нам хотелось в этом году 

an. „Hier soll es Gelegenheit zum Ken-
nenlernen und beruflichen Netzwerken 
geben“, sagt die Vorsitzende.

Erneuerung und Verjüngung verkör-
pert auch die 37-jährige Berliner Rabbi-
nerin Jasmin Andriani. Sie betreut seit 
September die Gemeinde. Einmal im 
Monat und an den Hohen Feiertagen 
ist sie vor Ort, zudem stellt sie während 
der Corona-Zeit zusammen mit Kantor 
Assaf Levitin Gottesdienste ins Netz. Sie 
freue sich, sagt sie, dass „ich als Frau 
die Chance bekommen habe, Rabbine-
rin einer Gemeinde zu sein.“ In ganz 
Deutschland gebe es nur eine Handvoll 
Gemeinderabbinerinnen. Auch wenn 
eine Frau im Rabbinat eine Besonder-
heit sei, „stehe ich als Mensch vor der 
Gemeinde“, stellt sie klar. Eigenschaf-
ten, die traditionell Frauen zugeschrie-
ben würden wie „zuhören können“, 
erwarte sie auch von ihren männlichen 
Kollegen.

Rabbinerin Andriani ist am Abraham 
Geiger Kolleg in Potsdam ausgebildet 
worden. Geboren wurde sie in Tel Aviv, 
kam aber als Kleinkind mit ihrer säku-
lar ausgerichteten Familie nach West-
berlin. Nach einem Jurastudium und 
einigen Praxisjahren sattelte sie auf 
Theologie um. „Seit ich Kind bin, be-
gleitet mich eine innere Gläubigkeit“, 
erzählt sie. Und „eine Liebe zur Schrift, 
zur Tora“. Bei deren Auslegung ist es 
ihr wichtig, auch aktuelle Gegenwart-
sthemen anzusprechen, zum Beispiel 
den Umgang mit Natur und Umwelt. 
Andriani, die selbst „viele Erfahrungen 
mit antisemitischen Anfeindungen“ ge-
macht hat, macht sich derzeit besonders 
um die Jugendlichen Sorgen: „Häufig 
sind sie an den Schulen die einzigen Ju-

den, verstecken ihre jüdische Identität 
und sind sehr, sehr allein.“

In Hannover steht seit dem Anschlag 
auf die Synagoge in Halle am vorjähri-
gen Jom Kippur ein Polizeiwagen vor 
dem Gemeindezentrum, solange Men-
schen in dem Gebäude sind. Für größe-
re Feiern muss die Gemeinde ein detail-
liertes Schutzkonzept ausarbeiten. Und 
sie muss auch die Kosten für das Sicher-
heitspersonal tragen.

Zwar gab es nach dem Anschlag eine 
staatliche Zusage, den jüdischen Ge-
meinden Gelder für Sicherheitsmaß-
nahmen zukommen zu lassen, doch 
„diese sind noch nicht eingetroffen“, 
bedauert Seidler. „Das ist frustrierend.“ 
Der Gemeinde sei nahegelegt worden, 
die Gelder aus dem niedersächsischen 
Staatsvertrag zu nehmen. „Würden wir 
das tun, hätten wir ein gut gesichertes 
Gebäude, aber keine Menschen darin. 
Denn diese Gelder brauchen wir für die 
soziale Arbeit in unserer Gemeinde“, 
stellt Seidler, Hannoveranerin in der 
vierten Generation, nüchtern fest.

Wie könnte die Liberale Jüdische 
Gemeinde in zehn oder zwanzig Jah-
ren aussehen? Seidler lächelt: „Mein 
Wunsch wäre es, dass wir dann ein 
lebendiges, fröhliches und sicheres Ge-
meindeleben haben. Alle sollten sich 
hier zu Hause fühlen und die Möglich-
keit haben, eine selbstbewusste jüdi-
sche Identität für sich zu entwickeln.“ 
Und speziell für die Jugendarbeit hat 
die Vorsitzende noch ein Zukunftsanlie-
gen. „Ich wünsche mir, die Kinder- und 
Jugendarbeit mehr auf Empowerment 
und weniger auf den Schutz vor Antise-
mitismus ausrichten zu können, als es 
zurzeit möglich ist.“

Familientradition: Dr. Rebecca Seidler, Vorsitzende der Liberalen Jüdischen Gemeinde Hannover | Foto: S. Dörfel

PARASCHAT HASCHAWUA (hebräisch): Wochenabschnitt. 
Paraschat Haschawua ist die Wochenlektüre aus der Tora, die man in der 
Synagoge im Schabbat-G’ttesdienst vorzutragen pflegt. Die Lesung der 
gesamten fünf Bücher Mose durch das Jahr beginnt an Simchat Tora und 
dauert bis Simchat Tora des folgenden Jahres.

	 Die Lesung eines Wochenabschnittes aus der Torarolle erfolgt am Schab-
bat und an den Feiertagen in der Synagoge. Dafür wurde die Tora in 
54 Wochenabschnitte eingeteilt. Üblicherweise werden am Schabbat sieben 
Männer zur Lesung aufgerufen und zusätzlich jemand, der den jeweils 
dazugehörigen Abschnitt aus den Prophetenbüchern, der Haftara, liest.

	 In Jahren, die keine Schaltjahre sind, werden an einigen Schabbatot 
jeweils zwei Abschnitte zusammengefügt. Die meisten Synagogen halten 
sich an diesen Ein-Jahres-Zyklus. Die Reformgemeinden verwenden einen 
Drei-Jahres-Zyklus, das heißt, dass sie jeweils nur ein Drittel des jeweili-
gen Wochenabschnittes vortragen.

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

„Это я давно хотел знать ...“
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

ПАРАШАТ ХА-ШАВУА (древнеевр.)
	 Недельный раздел. Парашат ха-шавуа – это недельный раздел Торы, 

который читают в синагоге во время субботних богослужений. 
Годовой цикл чтения всех пяти книг Моисея начинается в празд-
ник Симхат-Тора и завершается в Симхат-Тора следующего года.

	 Недельный раздел Торы читают в синагоге в Шаббат и праздники. 
Для этого Тору разделили на 54 недельных раздела. Как правило, 
в Шаббат к Торе вызывают семерых мужчин и дополнительно ещё 
одного мужчину, который читает соответствующий раздел из книг 
пророков (хафтара).

	 В невисокосные годы во время некоторых субботних богослужений 
читают сразу два недельных раздела. Большинство синагог придер-
живается этого годового цикла. В реформистских общинах исполь-
зуется трёхгодичный цикл, то есть каждую неделю читается лишь 
треть соответствующего недельного раздела.



4 Dezember 2020

in Deutschland“ beauftragt worden. Zu 
einem großen Teil ruht die Herausforde-
rung auf den Schultern von Andrei Ko-
vacs, einem Musiker und Wirtschafts-
wissenschaftler, der als leitender Ge-
schäftsführer des Vereins tätig ist.

„Wir sind ein gesamtgesellschaftli-
cher Verein, aber es ist uns ganz wich-
tig, die jüdische Perspektive darzustel-
len“, sagt Kovacs. Es gehe darum, dass 
Juden und Nichtjuden miteinander 
sprächen – statt übereinander. „Dem 
haben wir uns verschrieben.“

Die Idee, das 1700-jährige jüdische 
Leben nördlich der Alpen zu begehen, 
hatte der ehemalige Bundesminister 
und NRW-Ministerpräsident Dr. Jürgen 
Rüttgers, der in Abraham Lehrer, Vor-
stand der Synagogen-Gemeinde Köln 
und Vizepräsident des Zentralrats der 
Juden in Deutschland, schnell einen 
Verbündeten fand. Beide sind von An-
fang an im Verein aktiv. Doch ohne 
hochkarätige Förderer läuft bekannt-
lich nichts. Inzwischen wird das Vor-
haben unterstützt vom Bundesministe-
rium des Innern, für Bau und Heimat, 
von der Beauftragten der Bundesre-
gierung für Kultur und Medien, vom 
NRW-Ministerpräsidenten und von der 
Stadt Köln. Zudem sind einige Bundes-
länder mit dem Verein Kooperations-
verträge eingegangen. Das sei zum ei-
nen „ein symbolischer Akt“, so Andrei 
Kovacs, beflügele aber auch gemeinsa-
me Veranstaltungen und Pressearbeit.

Ziel des Festjahrs ist es, die jüdische 
Perspektive transparent zu machen 
und gesamtgesellschaftlich zu vermit-
teln. Silvia Löhrmann, Staatsministe-
rin a. D. und Generalsekretärin des 
Vereins, betont: „Im Festjahr wollen 
wir heutiges jüdisches Leben in den 
Fokus rücken und die große Vielfalt 
des Judentums sichtbar und erlebbar 
machen. Das Judentum war und ist 
konstitutiv für Deutschland und seine 
Geschichte.“

Der derzeitige Facettenreichtum jü-
dischen Lebens hierzulande, „der im-
mer bunter und vielfältiger wird“, sei 
zutiefst beeindruckend, meint An-
drei Kovacs. Er warnt aber zugleich: 
„Ich finde, wir müssen extrem auf-
passen. Wir müssen sehen, was wir 
machen können, um jüdisches Leben 
in Deutschland und seine Vielfalt zu 
erhalten. Und das können wir nur 
gesamtgesellschaftlich.“

Das Jahresprogramm 2021 setzt da-
her bewusst neben Wissen, Geschichte 
und Information auch auf Innovation, 
Interaktion, Erlebnis und Empathie. 
„Wir möchten einen Anstoß zum Out-
of-the-box-thinking geben,“ sagt An-
drei Kovacs. Der Verein rief über die 
Website www.2021JLID.de – JLID steht 
für „Jüdisches Leben in Deutschland“ – 
dazu auf, entsprechende Projekte ein-
zureichen. Über das Echo quer durch 
die Gesellschaft sind der Geschäfts-
führer und sein Team begeistert. Pro-
jektanträge wurden von Institutionen, 
Vereinen, Kirchen, Schulen und Privat-
leuten eingereicht. 

„Wir rechnen damit, dass wir über 
1000 Projekte im Festjahr haben wer-
den“, schätzt Andrei Kovacs und meint 
damit nur jene Angebote, die Förder-

Seit 321
Das kommende Jahr steht im Zeichen  
von 1700 Jahren jüdisches Leben in 
Deutschland   Von Ute Glaser

майера, по всей Германии в тече-
ние всего года планируется провести 
большое количество мероприятий. 
За главным торжественным актом, 
который состоится 21 февраля 2021 
года, последует целый калейдоскоп 
из более чем 1000 проектов, меро-
приятий и публикаций.

Организация юбилея была поруче-
на обществу «321 – 2021: 1700 лет ев-
рейской жизни в Германии», специ-
ально созданному для этой цели два 
года назад.

В значительной степени эта мас-
штабная задача была возложена на 
плечи музыканта и экономиста Ан-
дрея Ковача, который является глав-
ным исполнительным директором 
этого общества.

«В нашу организацию входят пред-
ставители всех общественных слоёв, 
однако мы считаем очень важным 
отразить еврейскую перспективу», – 
говорит Ковач. По его словам, речь 
идёт о том, чтобы евреи и неевреи 
говорили друг с другом, а не друг о 
друге. «Эта наша цель», – подчёрки-
вает он.

Идею отметить 1700-летие еврей-
ской жизни к северу от Альп выска-
зал бывший министр ФРГ и бывший 
премьер-министр СРВ д-р Юрген Рют-
тгерс. Эту идею сразу же поддержал 
член правления Синагогальной об-
щины Кёльна, вице-президент Цен-
трального совета евреев в Германии 
Авраам Лерер. Они оба с самого на-
чала активно участвуют в работе об-
щества. Однако, как известно, без 
поддержки высокопоставленных 

спонсоров не обходится ни один мас-
штабный проект. В настоящее время 
общество по организации юбилея по-
лучает помощь от министерства вну-
тренних дел, уполномоченной феде-
рального правительства по культуре 
и СМИ, премьер-министра СРВ и ад-
министрации города Кёльна. Кроме 
того, оно подписало соглашения о со-
трудничестве со многими федераль-
ными землями. По словам Андрея 
Ковача, с одной стороны, эти согла-
шения являются символическим ак-
том, а с другой стороны, это большое 
подспорье в проведении совместных 
мероприятий и работе со СМИ.

Цель проведения юбилейного года 
– отразить еврейскую перспективу и 
познакомить с ней всё общество. «Во 
время юбилейного года мы хотим 
привлечь внимание общественности 
к сегодняшней еврейской жизни и 
сделать так, чтобы её многообразие 
было зримым и осязаемым. Еврей-
ство было и остаётся неотъемлемой 
частью Германии и её истории», – 
подчёркивает бывший государствен-
ный министр СРВ Сильвия Лёрман, 
занимающая пост генерального се-
кретаря общества «321 – 2021: 1700 
лет еврейской жизни в Германии».

По словам Андрея Ковача, его глу-
боко впечатляет нынешняя много-
гранность еврейской жизни в Герма-
нии, «которая становится всё более 
пёстрой и многообразной». В то же 
время он говорит: «Я считаю, что мы 
должны проявлять чрезвычайную 
бдительность. Мы должны сделать 
всё для того, чтобы сохранить еврей-

Важный юбилей
2021 год пройдёт под знаком 1700-летия еврейской жизни в Германии   Ута Глазер

gelder erhalten. Hinzu kommen un-
zählige weitere Projekte, die zwar ohne 
Finanzspritze, aber unter der Dach-
marke des Festjahrs stattfinden wer-

den. „Wie sich das entwickelt hat, das 
ist echt unfassbar.“

Der Verein „321–2021: 1700 Jahre jü-
disches Leben in Deutschland“ führt 
auch selbst Projekte durch. Dazu ge-
höre neben dem Festakt beispielswei-

se das große Fest „Mentsch!“, das dem 
Kennenlernen und Brückenbauen die-
nen solle, erzählt Kovacs. „Aber es wird 
viel cooler!“ Ein weiteres Leuchtturm-
projekt sei die Initiative „Sukkot XXL“, 
die in Deutschland das weltweit größte 
Laubhüttenfest auf die Beine stellen 
werde. Derzeit würden dafür pädagogi-
sche Materialien und eine Laubhütten-
Bauanleitung zum Download erstellt, 
außerdem sei ein Angebot an Fertig-
Zelt-Sets geplant.

Wegen der Corona-Pandemie haben 
die Macher auch Plan B und C im Kopf. 
Andrei Kovacs’ Kommentar: „Mit dem 
Coronavirus gehe ich leichter um wie 
mit dem Virus Antisemitismus. Ist üb-
rigens auch leichter nachzuweisen!“ 
Deshalb sei das Festjahr auch präventiv 
zu verstehen. Es gehe – etwa für ihn 
als jüdischen Vater – darum, einen Bei-
trag dazu zu leisten, dass Kinder sich 
in diesem Land gewünscht fühlten 
und „man sich auch als Jude hier wohl-
fühlen kann“. Kein Wunder, dass et-
liche Male älteren Gesprächspartnern 
Tränen in den Augen standen, wenn 
Andrei Kovacs, selber Enkel von Schoa-
Überlebenden, ihnen erklärte, dass es 
2021 nicht um jüdischen Tod gehe, son-
dern um jüdisches Leben.

скую жизнь в Германии во всём её 
многообразии. А сделать это мы мо-
жем усилиями всего общества».

Поэтому программа юбилейного 
2021 года сознательно делает упор не 
только на ознакомлении с иудаизмом 
и еврейской историей, но и на инно-
вациях, обмене информацией, впе-
чатлениях и эмпатии. «Мы стремим-
ся дать импульс к нестандартным 
подходам», – говорит Андрей Ковач. 
На сайте www.2021JLID.de (JLID озна-
чает «Jüdisches Leben in Deutschland», 
то есть «Еврейская жизнь в Герма-
нии») общество призвало заинтере-
сованных граждан присылать со-
ответствующие проекты. Исполни-
тельный директор и его сотрудники 
очень довольны тем резонансом, ко-
торый получил в обществе этот при-
зыв. Заявки на проведение проектов 
поступили от учреждений, различ-
ных обществ, церквей, школ и част-
ных лиц.

«Мы исходим из того, что в юби-
лейном году у нас будет более 1000 
проектов», – говорит Андрей Ковач, 
имея в виду только те мероприятия, 
на проведение которых будут выде-
лены средства. Кроме того, в рамках 
юбилейного года пройдёт множество 
других проектов, которые будут реа-
лизованы без финансовой помощи. 
«Просто невероятно, какой отклик 
получила наша инициатива», – под-
чёркивает он.

Общество «321 – 2021: 1700 лет ев-
рейской жизни в Германии» плани-
рует организовать и ряд собственных 
проектов. По словам Ковача, к ним, 

помимо торжественного акта, отно-
сится, например, большое праздне-
ство «Менч!», которое должно послу-
жить общению и налаживанию кон-
тактов. «Однако это ещё далеко не 
все!» – рассказывает он. Ещё один 
важный проект – это инициатива 
«Суккот XXL», преследующая цель ор-
ганизовать в Германии самый боль-
шой в мире праздник кущей. В на-
стоящее время для этого разрабаты-
ваются педагогические материалы и 
инструкция по строительству празд-
ничных шалашей, которые можно 
будет скачать в Интернете. Кроме 
того, планируется создать готовые 
наборы для сборки шалашей.

Из-за пандемии коронавируса ор-
ганизаторы юбилейного года разра-
ботали также планы Б и В. По этому 
поводу Андрей Ковач говорит: «Ко-
ронавирус беспокоит меня меньше, 
чем вирус антисемитизма. Кстати, 
его и легче обнаружить!» Поэтому, по 
его словам, юбилейный год должен 
служить также профилактике анти-
семитизма. Для его организаторов, в 
том числе и для самого Ковача как ев-
рейского отца, важно способствовать 
тому, чтобы дети чувствовали себя 
в этой стране желанными и чтобы 
«евреи ощущали себя здесь уютно». 
Неудивительно, что у пожилых собе-
седников на глазах неоднократно вы-
ступали слёзы, когда Андрей Ковач, 
который сам является внуком людей, 
переживших Холокост, объяснял им, 
что в 2021 году речь будет идти не 
о еврейской смерти, а о еврейской 
жизни.

Gefeiert wird 

ganzjährig und 

bundesweit.

Gestaltet das Jubiläum: Andrei Kovacs, leitender Geschäftsführer des Vereins „321–2021: 1700 Jahre jüdisches Leben in Deutsch-
land“ | Foto: U. Glaser 

Wann kamen die ersten Juden 
nach Deutschland? Ganz 
genau wird man es wohl nie 

erfahren. Vermutet wird, dass sie mit 
den Römern aus Italien kamen, deren 
imperialer Expansionsdrang auch Ger-
mania, wie es damals hieß, erfasste.

Mit Sicherheit gab es seit dem Jahre 
321 nach der Zeitenwende jüdisches 
Leben auf dem Gebiet des heutigen 
Deutschlands. Denn in jenem Jahr be-
antwortete der römische Kaiser Kon-
stantin eine Anfrage aus der Stadt 
Colonia Claudia Ara Agrippinensium, 
dem heutigen Köln: Colonias Stadtrat 
hatte beim Imperator angefragt, ob er 
einen Juden in seine Reihen aufneh-
men dürfe.

Er durfte. Diese Antwort auf die Ein-
gabe aus dem fernen Rheinland hatte 
Gesetzescharakter für das ganze Im-
perium Romanum: Ab sofort durften 
Juden mit kaiserlichem Segen Ämter 
der Kurie (Bürgerversammlung) und 
der Stadtverwaltung bekleiden. Die-
ses Edikt, erhalten in Abschriften des 
Codex Theodosianus (die älteste aus 
dem 6. Jahrhundert im Vatikan aufbe-
wahrt), belegt, dass es jüdische Bewoh-
ner auf deutschem Boden spätestens 
im Jahr 321 gab.

Dieses Datum ist Anlass, 2021 die 
(mindestens) 1700 Jahre jüdisches Le-
ben hierzulande zu feiern: eine Zeit, 
die von Tiefen und Höhen, von Vielfalt 
und von besonderen Menschen gekenn-
zeichnet ist.

Gefeiert wird ausgiebig: ganzjährig, 
bundesweit und unter der Schirmherr-
schaft von Bundespräsident Dr. Frank-
Walter Steinmeier. Dem zentralen Fest-
akt am 21. Februar 2021 folgt ein Kalei-
doskop von über 1000 Projekten, Ver-
anstaltungen und Publikationen.

Mit der Aufgabe, dieses Festjahr zu 
stemmen, ist der vor zwei Jahren eigens 
zu diesem Zweck gegründete Verein 
„321–2021: 1700 Jahre jüdisches Leben 

Когда в Германии появились 
первые евреи? Наверное, точ-
но мы этого никогда не узна-

ем. Предполагается, что они пришли 
туда из Италии вместе с римлянами 
в ходе римской экспансии на земли, 
населённые германцами.

Точно известно, что начиная с 321 
года н. э. на территории нынешней 
Германии существовала еврейская 
жизнь. Дело в том, что этим годом 
датирован ответ римского импера-
тора Константина на запрос совета 
города Колония Клавдия Ара Агрип-
пиненсиум (сегодняшний Кёльн), в 
котором императора спрашивали, 
можно ли принимать евреев в состав 
городского совета.

Константин ответил, что можно. 
Этот ответ на запрос с далёких бере-
гов Рейна имел силу закона для всей 
Римской империи. С этого момента 
евреи с позволения императора мог-
ли занимать посты в курии (город-
ское собрание) и городском управ-
лении. Этот эдикт, сохранившийся в 
рукописных копиях Кодекса Феодо-
сия (древнейшая из них, относящая-
ся к VI веку н. э., хранится в Ватика-
не) доказывает, что евреи проживали 
на территории Германии как мини-
мум с 321 года.

Эта дата даёт повод отметить в 2021 
году 1700-летие (как минимум) ев-
рейской жизни в Германии: период 
взлётов и падений, многообразия и 
особых людей.

По случаю этого юбилея, который 
пройдёт под патронатом президен-
та ФРГ д-ра Франка-Вальтера Штайн-
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mehr oder weniger Fuß fasste: ein 
Weltbürger, der sich als Fabrikar-
beiter, Dolmetscher und Übersetzer 
durchschlug. Sein Sprachtalent war 
nicht nur auf Deutsch einmalig: Ins-
gesamt übersetzte er über 40 Autoren 
in sieben Sprachen. Und privat? Er hei-
ratete eine Pariser Grafikerin, bekam 
einen Sohn.

Unter den Mordtaten an seinen Eltern 
und an der eigenen Verfolgung litt er 
unermesslich. Die Erinnerung daran 
hielt er trotzdem in der Sprache der 
Mörder wach. Er formulierte wortge-
waltig, wird aber bis heute nicht im-
mer vollends verstanden. Verfolgung 
und Tod prägten seine Dichtung – 
oft rätselhaft, bildhaft und verstörend 
formuliert.

„Kam, kam./ Kam ein Wort, kam,/ 
kam durch die Nacht“ – so schrieb er in 
einem seiner Gedichte. Das war fast au-
tobiografisch. Für ihn war Nacht das, 
was die NS-Herrschaft in seiner Hei-
matstadt und in seiner Seele angerich-
tet hatte. Und das Wort, das leuchten 
wollte, war Celans poetische Sprache, 
mit der er dem Grauen eine Stimme ge-
ben und es womöglich bewältigen woll-
te. In seinem bekanntesten Gedicht, 
der „Todesfuge“, schilderte er das Grau-
en mit unerbittlicher Schärfe: „Der Tod 
ist ein Meister aus Deutschland“ heißt 
es da und „dann steigt ihr als Rauch in 
die Luft/ dann habt ihr ein Grab in den 
Wolken da liegt man nicht eng“.

Seine Dämonen wurde Celan nie los. 
Er fand weder Ort noch inneren Halt, 
um das Gefühl des Exils und des einsa-
men Verloren-Seins zu überwinden. So 
wählte er nach Depressionen, Psychiat-
rie und einem Messerangriff auf seine 
Frau an einem Aprilabend 1970 den 
Freitod im Wasser der Pariser Seine.

Celans Gedichtband „Der Sand aus 
den Urnen“ – er enthielt unter ande-
rem die „Todesfuge“ – erschien 1948, 
von Kritikern gelobt. Doch es gefiel 

nicht allen in Deutschland. Die NS-Ver-
brechen waren noch frisch, die Zeitge-
nossen im Verdrängen geübt, und was 
man totschweigen wollte, stieß auf tau-
be Ohren.

Als Paul Celan 1952 zu der in der Bun-
desrepublik literarisch tonangebenden 
Gruppe 47 eingeladen wurde und dort 
die „Todesfuge“ vortrug, wurde er so-
gar ausgelacht. Das markante r, das be-
tonte g, die schwingende Sprache, der 

Wenn Geburt  
und Tod gemeinsam 
Jubiläum feiern
Der Dichter Paul Celan kam 1920 zur Welt und 
starb 1970 durch Selbstmord    
Von Ute Glaser

он в одном из своих стихотворений. 
Эти строки были практически авто-
биографическими. Ночь означала для 
него то, что нацисты сотворили в его 
родном городе и в его душе, а слово, 
которое хотело светить, было поэти-
ческим языком Целана, с помощью 
которого он стремился выразить ужас 
произошедшего и, возможно, преодо-
леть его. В своём самом известном 
стихотворении «Фуга смерти» он с без-
жалостной отчётливостью изобразил 
пережитый им ужас. Там говорится: 
«Смерть – немецкий маэстро. […] вы 
в небо уйдёте как дым / в облаках вы 
найдёте могилу там тесно не будет 
лежать».

Целану так и не удалось обрести 
покой. Он не смог найти ни места, 
ни внутренней точки опоры, чтобы 
преодолеть ощущение изгнания, оди-
ночества и потерянности. Апрель-
ским вечером 1970 года он покончил 
с собой в Париже, бросившись в Сену. 
Этому предшествовали годы депрес-
сии, лечение в психиатрии и нападе-
ние с ножом на жену.

Вышедший в 1948 году поэтический 
сборник «Песок из урн», в который, 
помимо прочего, вошла «Фуга смер-
ти», был положительно встречен кри-
тикой. Однако в Германии это по-
нравилось не всем. Память о престу-
плениях нацистов была ещё свежа, 
современники пытались вытеснить 
её из своего сознания, и никто не хо-
тел слушать то, что пытались замал-
чивать.

Годовщина рождения и смерти
Поэт Пауль Целан родился в 1920 году и ушёл из жизни в 1970 году, совершив самоубийство   Ута Глазер

drängende Ton (auf www.lyrikline.de 
immer noch zu hören) erhielt Kom-
mentare wie „Der liest ja wie Goeb-
bels“ und „Singsang, vorgelesen wie in 
einer Synagoge“. Diese Schmähung sei-
ner Lyrik, in der er das Innerste nach 
außen stülpte, verwand Celan nicht. 
Nie mehr nahm er Einladungen der 
Gruppe 47 an. Erst bei der jungen Ge-
neration fand die „Todesfuge“ große, 
sogar internationale Anerkennung und 
Celans Werk Würdigung durch Dut-
zende von Preisen, darunter 1960 der 
Georg-Büchner-Preis.

Sprachlich reduzierte Celan sei-
ne Gedichte immer mehr, Reime ver-
schwanden, Formulierungen wurden 
kryptisch. Seine Wörter, Laute und 
Wortstrudel erzeugen einen Sog, eine 
Intensität jenseits gängiger Sätze. Das 
macht es dem Leser schwer, fordert 
ihn zur Auseinandersetzung und zum 
Interpretieren heraus.

Paul Celan blieb ein Getriebener: in 
seiner Seele ebenso wie in dem, was er 
über Lyrik hinaus schrieb. Dazu gehö-
ren Tausende Briefe an Personen der 
Künstler- und Literaturszene, darunter 
veröffentlichte Korrespondenzen mit 
Nelly Sachs, Heinrich Böll, Hermann 
Lenz und der legendäre Briefwechsel 

mit Ingeborg Bachmann, seiner mehr-
jährigen Liebe.

Anlässlich des 100. Geburtstags sind 
in Deutschland einige Bücher erschie-
nen, die Paul Celans Werk würdigen. 
Sogar Bundespräsident Frank-Walter 
Steinmeier hat im November eine Rede 
zu Ehren Celans gehalten, den er „ei-
nen Dichter Europas“ nannte.

Ob das den Lyriker gefreut hätte, ist 
ungewiss. Denn er hegte keine Sym-
pathie für das Land seiner Mutterspra-
che. 1955 schrieb er seiner Frau: „Wenn 
es noch Quellen gibt, aus denen neue 
Gedichte (oder Prosa) hervorsprudeln 
könnten, so werde ich sie nur in mir 
selber finden und nicht etwa in den 
Gesprächen, die ich in Deutschland mit 
Deutschen auf Deutsch führen könn-
te. Dieses Land, ich mag es überhaupt 
nicht.“

Nur 1,68 Meter groß, hohe Stirn, 
graue Augen, melancholischer Blick: 
Paul Celan schuf ein eindrucksvolles 
Werk, vieldeutig und rätselhaft – wie 
sein Tod. Statt eines Abschiedsbriefs 
lag auf seinem Schreibtisch eine auf-
geschlagene Biografie Hölderlins, un-
terstrichen ein Satz: „Manchmal wird 
dieser Genius dunkel und versinkt in 
den bitteren Brunnen seines Herzens.“

Wurde die Dämonen nie los: Werke von und über Paul Celan | Foto: U. Glaser 

В 1952 году Пауль Целан получил 
приглашение от влиятельного в ФРГ 
литературного объединения «Группа 
47». Когда он прочитал своё стихо
творение «Фуга смерти», его даже вы-
смеяли. Его манера произношения 
звуков «р» и «г», размашистый слог и 
пронзительный тон (его декламацию 
можно прослушать на сайте www.
lyrikline.de) были встречены такими 
комментариями, как «Он говорит, как 
Геббельс» и «Монотонная декламация, 
как в синагоге». Целан не смог выне-
сти такого издевательства над своей 
поэзией, в которой он выражал свои 
самые сокровенные мысли и чувства. 
Он никогда больше не принимал при-
глашений от «Группы 47». «Фуга смер-
ти» завоевала большое и даже между-
народное признание лишь у молодого 
поколения. За своё творчество Целан 
получил не один десяток премий, в 
том числе и премию имени Георга 
Бюхнера в 1960 году.

Со временем поэзия Целана стано-
вилась всё более лаконичной, исче-
зала рифма, формулировки были всё 
более загадочными. Его слова, зву-
ки и словесные конструкции обрета-
ли притягательную силу и интенсив-
ность, которые выходили за рамки 
обычных предложений. Это делает 
его тексты трудными для понимания 
и заставляет читателя осмысливать и 
интерпретировать их.

Пауль Целан всю жизнь не мог об-
рести покоя, как в душе, так и в своих 
текстах. К ним относятся тысячи пи-

сем к деятелям искусства и литерату-
ры, в том числе и его опубликованная 
переписка с Нелли Закс, Генрихом 
Бёллем, Германом Ленцом, а также 
его легендарная корреспонденция с 
Ингеборг Бахман, в которую он был 
влюблён многие годы.

По случаю 100-летия со дня рож-
дения Пауля Целана в Германии вы-
шло несколько книг, посвящённых 
его творчеству. Даже президент ФРГ 
Франк-Вальтер Штайнмайер высту-
пил в ноябре с речью в честь Целана, в 
которой назвал его «поэтом Европы».

Трудно сказать, обрадовался бы поэт 
такому признанию, ведь он не испы-
тывал симпатии к стране, язык кото-
рой был для него родным. В 1955 году 
в письме своей жене он писал: «Если 
ещё и остались источники, из кото-
рых могли бы родиться новые стихи 
(или проза), то я найду их только в 
себе самом, а не, к примеру, в беседах, 
которые я мог бы вести в Германии 
с немцами на немецком языке. Я во-
обще не люблю эту страну».

Пауль Целан (рост всего 1,68, высо-
кий лоб, серые глаза, меланхоличный 
взгляд) создал впечатляющие произ-
ведения, столь же неоднозначные и 
загадочные, как и его смерть. Вместо 
прощального письма на его письмен-
ном столе лежала открытая биогра-
фия немецкого поэта Фридриха Гёль-
дерлина, в которой было подчёркну-
то предложение: «Порой этот гений 
становится тёмным и погружается в 
горький колодец своего сердца».

то, что он остался в живых. Эти темы 
наложили отпечаток на всё его твор-
чество.

Впервые стихи Целана были напе-
чатаны в 1945 году в Бухаресте, куда 
ему удалось бежать. Там он взял себе 
псевдоним, под которым и завоевал 
известность: Целан – это анаграмма 
его настоящей фамилии Анчел (ру-
мынск. Ancel).

В 1947 году он бежал в Вену, а в 1948 
году поселился в Париже. Там Целану, 
который был гражданином мира, в 
какой-то мере удалось встать на ноги. 
Он зарабатывал на жизнь, работая на 
фабрике, а также занимаясь устны-
ми и письменными переводами. Он 
женился на парижской художнице, 
у них родился сын. Его уникальные 
способности к языкам распространя-
лись не только на немецкий: в общей 
сложности он перевёл более 40 авто-
ров на семь языков.

Память об убийстве родителей и 
преследованиях, выпавших на его 
долю, причиняла ему неимоверные 
страдания. Тем не менее он запечат-
лел свои воспоминания на языке 
убийц. Его поэзия поражает своей 
языковой мощью, однако она по сей 
день остаётся не до конца понятой. 
Преследования и смерть наложили 
отпечаток на его творчество, что на-
шло отражение в его часто загадоч-
ном, образном и будоражащем языке.

«Пришло, пришло. / Слово пришло, 
пришло, / пришло сквозь ночь / хоте-
ло светить, хотело светить», – написал 

Paul Celan, dessen Geburtstag sich 
2020 zum 100. und dessen Todes-
tag sich zum 50. Mal gejährt hat, 

war ein Mann des Widerspruchs, ja 
des Gegensatzes. Er ist einer der wich-
tigsten deutschsprachigen Lyriker des 
20. Jahrhunderts und hat doch nie in 
Deutschland gelebt. Er mochte es nicht 
einmal.

Geboren wurde Celan in der Bukowi-
ner Vielvölkerstadt Czernowitz, in der 
Deutsch damals, wenige Jahre nach 
dem Ende der österreich-ungarischen 
Monarchie, noch immer eine wichtige 
Rolle spielte. Er war Einzelkind einer 
deutschsprachigen orthodox-jüdischen 
Familie, seine Bindung zur Mutter sehr 
eng. Sie infizierte ihn mit ihrer Liebe 
zur deutschen Lyrik. „Ich war sechs 
Jahre und konnte ,Das Lied von der 
Glocke‘ aufsagen“, schrieb er mal. „Wer 
weiß, ob das nicht alles weitere ausge-
löst hat.“

Während der Schoa wurden seine 
Eltern nach Transnistrien deportiert. 
Dorthin wurden die Juden Bessarabi-
ens, der Bukowina und Nord-Molda-
wiens von den rumänischen Behör-
den auf deutsche Anweisung und auf 
Befehl des rumänischen Diktators Ion 
Antonescu verschleppt.

Celans Vater starb im Lager an Ty-
phus, seine Mutter wurde erschossen. 
Celan leistete Zwangsarbeit, blieb aber 
am Leben. So kam zum Trauma des El-
terntods noch das Gefühl der Überle-
bensschuld hinzu. Zeitlebens Themen, 
die Celans Lyrik nun prägten.

1945 wurden Celans Gedichte erst-
mals gedruckt – in Bukarest, wohin er 
floh. Dort nahm er auch den Namen 
an, unter dem er berühmt werden soll-
te, indem er seinen ursprünglichen Fa-
miliennamen Antschel, auf Rumänisch 
Ancel geschrieben, in das Anagramm 
„Celan“ verwandelte.

1947 nach Wien geflohen, kam er 
schließlich 1948 nach Paris, wo er 

В 2020 году исполнилось 100 лет 
со дня рождения и 50 лет со 
дня смерти Пауля Целана. Це-

лан был человеком противоречий и 
даже крайностей. Он является одним 
из наиболее значительных немецко-
язычных лириков XX столетия и при 
этом никогда не жил в Германии. Бо-
лее того, он никогда этого не хотел.

Пауль Целан родился на Буковине 
в многонациональном городе Черно-
вцы, в котором на тот момент, спустя 
всего несколько лет после крушения 
Австро-Венгерской монархии, немец-
кий язык всё ещё играл важную роль. 
Он был единственным ребёнком в 
немецкоязычной ортодоксальной ев-
рейской семье и испытывал сильную 
привязанность к своей матери. Она 
передала ему свою любовь к немец-
кой поэзии. По этому поводу Целан 
писал: «Когда мне было шесть лет, 
я мог наизусть продекламировать 
„Песнь о колоколе“. Кто знает, может 
быть, с этого всё и началось».

Во время Холокоста его родителей 
депортировали в Транснистрию, куда 
румынские власти по распоряжению 
немцев и по приказу румынского дик-
татора Иона Антонеску согнали евре-
ев из Бессарабии, Буковины и север-
ной части Молдавии.

Отец Целана умер в лагере от тифа, а 
мать расстреляли. Целана отправили 
на принудительные работы, однако 
ему удалось выжить. Так к душевной 
травме, вызванной смертью родите-
лей, прибавилось чувство вины за 

Die Erinnerung  

hielt er in der Sprache 

der Mörder wach.
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oder zu schaffen –, um es zu einem 
Alleinstellungsmerkmal des selbstbe-
wussten, aber westlichen Werten ver-
schriebenen deutschen Juden zu ma-
chen, eines Juden, der im Jiddischen 
und dessen Kultur kein Modell für die 
jüdische Moderne, sondern ein trauri-
ges Überbleibsel der zu überwinden-
dem Ghettoexistenz sah.

Mit der Zeit wurde Berlin zum wich-
tigsten Zentrum der frühen Has
kala-Bemühungen um ein hebräi-
sches Schrifttum, das dem Ideal des 
deutsch-hebräischen Juden verschrie-
ben war. Allerdings konnten diese 
Bemühungen keinen Durchbruch er-
reichen. Nicht etwa deshalb, weil das 
Modernhebräische dieser frühen Jahr-
zehnte etwas ungeschickt, oft hölzern 
und nicht auf dem Stand der blühen-
den europäischen Literatur war, denn 
solche Anlaufschwierigkeiten waren 
unvermeidlich. Vielmehr konnte der 
Neohebraismus in Deutschland keine 
kritische Masse erreichen. Die schnel-
le Akkulturation deutscher Juden im 
Zeitalter der Aufklärung und der fort-
schreitenden Emanzipation ließ die 
Zahl potenzieller Leser sogar weiter 
schrumpfen. Ha-Meassef musste schon 
bald von monatlicher auf jährliche Er-
scheinungsweise umgestellt werden, 
hatte 1797 nur noch eine Auflage von 
120 Exemplaren und ging 1811 end-
gültig ein.

Das Ideal einer neuen hebräischen 
Literatur war jedoch nicht tot. Das 
literarische Schaffen der Hebraisten 
verschob sich stattdessen im Laufe 

des 19. Jahrhunderts nach Osten, zu-
erst nach Galizien, damals Teil der ös-
terreichisch-ungarischen Monarchie. 

Dies hatte zur Folge, dass die K.-u.-k.-
Hauptstadt Wien, in die es viele Juden 
aus der Provinz zog, zu einem verle-
gerischen Zentrum der neuen hebräi-
schen Literatur wurde.

Einer der wichtigsten hebräischen 
Schriftsteller der ersten Hälfte des 
19. Jahrhunderts war der vor allem 
als Satiriker bekannt gewordene Jo-
sef Perl. Sein Buch „Sefer Megale Te-
mirin“ („Buch der Geheimnisenthül-

Kraftakt
Die Entstehung der modernen hebräischen 
Literatur war ein ebenso kultureller wie 
ideologischer und politischer Prozess

язык отличительной особенностью 
уверенного в себе, но при этом ори-
ентированного на западные ценно-
сти немецкого еврейства, которое 
видело в идише и идишской культу-
ре не модель еврейского будущего, а 
жалкий пережиток гетто, который 
нужно было оставить в прошлом.

Со временем Берлин стал важней-
шим центром, в котором на раннем 
этапе концентрировались усилия 
деятелей Гаскалы по созданию ив-
ритской литературы, следовавшей 
идеалу немецко-ивритского еврей-
ства. Однако эти усилия не имели 
решающего успеха. И дело было не 
в том, что современный иврит этих 
первых десятилетий был несколь-
ко неуклюжим, зачастую неествен-
ным и не соответствовал уровню 
цветущей европейской литературы. 
В конце концов, на начальном этапе 
подобные сложности были неизбеж-
ны. Главная причина заключалась 
в том, что неогебраизм в Германии 
не смог заинтересовать достаточное 
количество еврейской публики. Бы-
страя аккультурация немецких ев-
реев в эпоху Просвещения и посте-
пенное уравнивание евреев в пра-
вах привели к тому, что число потен-
циальных читателей продолжало со-
кращаться. Вскоре «Ха-Меасеф» стал 
выходить не ежемесячно, а один раз 
в год. В 1797 году его тираж соста-
вил всего 120 экземпляров, а в 1811 
году журнал окончательно прекра-
тил своё существование.

Однако идеал новой ивритской ли-
тературы продолжал жить. В тече-
ние XIX века литературное творче-
ство гебраистов переместилось на 

восток, а именно в Галицию, кото-
рая тогда входила в состав Австро-

Венгерской империи. В результате 
столица Австро-Венгрии Вена, в ко-
торую переехало большое количе-
ство евреев из провинции, превра-

История успеха
Возникновение современной ивритской литературы было не только культурным, но и идеологическим и политическим процессом  

lung“) war eine Persiflage auf chassi-
dische Schriften und wurde von man-
chen als der erste modernhebräische 
Roman bezeichnet. Neben der Prosa 
entwickelte sich in Galizien auch he
bräische Dichtung.

Das nächste Stadium erreichte die 
junge Literatur im zaristischen Reich, 
wohin sie aus Galizien ebenso wie 
aus Deutschland gelangt war. Der da-
bei stattfindende Wandel vollzog sich 
stufenweise. Zunächst widmeten sich 
russisch-jüdische Hebraisten klassi-
schen Haskala-Themen. Einer der be-
deutendsten Masikilim, Itzchak Dow-
Baer Levinsohn, verfasste apologeti-
sche Werke zur Verteidigung des Ju-
dentums gegen von christlicher Seite 
erhobene Vorwürfe. Nach und nach 
schob sich aber auch Belletristik in 
den Vordergrund. Micha Josef Le-
bensohn entwickelte sich zu einem 
modernen Dichter, der weder vor Neo-
logismen noch vor weltlicher Liebes-
dichtung Scheu hatte.

Einer der bekanntesten und einfluss-
reichsten hebräischen Literaten wurde 
Jehuda Leib Gordon. Der Dichter, No-
vellist und Journalist hielt sich weit-

gehend ans biblische Hebräisch, doch 
entrang er der Sprache des Tanachs 
neue Aspekte. Auf ideologischer Ebe-
ne begehrte er vehement gegen tra-
ditionelle rabbinische Auffassungen 
auf und trug damit zur Modernität 
der hebräischen Literatur bei. Ein an-
derer Schriftsteller, Awraham Mapu, 
machte sich vor allem mit dem his-
torischen Roman „Ahawat Zion“ („Zi-
onsliebe“) einen Namen. Der 1853 er-
schienene historische Roman erlebte 
auf Hebräisch 16 Auflagen und wurde 
auch in zahlreiche andere Sprachen 
übersetzt – wenn man so will, ein frü-
her hebräischer Bestseller.

Eine Massenbewegung war die he
bräische Literatur trotz solcher ein-
zelner Erfolge nicht. Dennoch erreich-
te sie in Russland die kritische Masse 
an Schriftstellern und Lesern, um 
die Flamme nicht mehr erlöschen zu 
lassen. Die Autoren rekrutieren sich 
in der Regel aus den Reihen ehema-
liger Jeschiwa-Studenten, denn nur 
diese – und auch unter ihnen war es 
eine kleine Minderheit – beherrschten 

тилась в центр издательства новой 
ивритской литературы.

Одним из наиболее крупных ив-
ритских писателей первой полови-
ны XIX века был Иосиф Перл, про-
славившийся прежде всего как сати-
рик. Его книга «Сефер Мегалле Тми-
рин» («Книга, раскрывающая тай-
ны»), которую некоторые называли 
первым романом на современном 
иврите, была пародией на хасид-
ские тексты. Помимо прозы, в Гали-
ции развивалась также ивритская 
поэзия.

Следующий этап развития моло-
дой ивритской литературы пришёл-
ся на Российскую империю, куда 
она проникла из Галиции и Герма-
нии. Происходившие при этом из-
менения были постепенными. Сна-
чала русско-еврейские гебраисты 
посвящали свои произведения клас-
сическим темам Гаскалы. Одним из 
наиболее известных деятелей Гаска-
лы был Ицхак Дов-Бер Левинзон, ко-
торый написал ряд произведений, 
направленных на защиту еврейства 
от обвинений со стороны христи-
ан. Постепенно на первый план ста-
ла выходить беллетристика. Миха 
Йосеф Лебензон с годами стал со-
временным поэтом, не чуравшимся 
неологизмов и светской любовной 
лирики.

Одним из наиболее известных и 
влиятельных ивритских литерато-
ров был поэт, прозаик и журналист 
Иегуда Лейб Гордон. Он писал пре-
имущественно на библейском иври-
те, однако ему удавалось находить 
в языке Танаха новые грани. В иде-
ологическом плане он страстно вы-

ступал против традиционных рав-
винистических воззрений и тем са-
мым способствовал модернизации 
ивритской литературы. Ещё один 
писатель, Авраам Мапу, приобрёл 
известность прежде всего благода-
ря историческому роману «Ахават 
Цион» («Любовь в Сионе»). Этот на-
писанный на иврите роман, вышед-
ший в 1853 году, выдержал 16 из-
даний и был переведён на многие 
другие языки, став тем самым чем-
то вроде раннего ивритского бест-
селлера.

Однако, несмотря на отдельные 
успехи, ивритская литература не 
была массовым явлением. Тем не 
менее в России возникла критиче-
ская масса писателей и читателей, 
благодаря которой пламя нового 
движения не угасло. Как правило, 
писатели были бывшими студента-
ми ешив, поскольку только они (и 
то далеко не все) владели ивритом 
во всём его историческом многооб-
разии в степени, достаточной для 
того, чтобы создавать на нём лите-
ратуру.

Их читатели были в основном вы-
ходцами из того же круга: учащиеся 
ешив, которые открыто или тайно 
сомневались в религии и тянулись 
к светскому еврейству. Многие из 
таких скрытых бунтарей доставали 
светскую еврейскую литературу и 
тайно читали её во время, свобод-
ное от изучения Талмуда. При этом 
как писатели, так и читатели жили 
с сознанием того, что создают что-то 
новое в еврейской истории.

Es gibt Literaturen, die sich nach 
und nach entwickelt haben, die 
einen früher, die anderen spä-

ter, in jedem Fall aber als Folge ei-
nes natürlichen sprachschöpferischen 
Prozesses, vielleicht könnte man sa-
gen: eines evolutionären Prozesses. 
Für die moderne hebräische Literatur 
gilt das nicht. Ihre Entstehung war 
keine Evolution, sondern eine Revo-
lution, angeführt von einer kleinen 
Gruppe hochbegabter, kreativer und 
von einer Vision geleiteten Dichter 
und Schriftsteller. Diese hatten sich 
entschlossen, den Sprachschatz der 
Vorväter, jahrtausendelang für religi-
öses Schrifttum oder für Verwaltungs-
zwecke benutzt, seit der Zeitenwende 
aber nicht mehr im Alltag gespro-
chen und eines vollen Vokabulars für 
das weltliche Leben entbehrend, als 
Literatursprache aus dem Boden zu 
stampfen.

Das Erstaunlichste war, dass sie Er-
folg hatten.

Wann genau die Entstehung einer 
modernen hebräischen Literatur ih-
ren Lauf nahm, ist eine Frage der De-
finition. Die heute gängigste Auffas-
sung sieht den Ursprung in der deut-
schen Haskala, der Bewegung, die eine 
neue, moderne, sprachlich auch – aber 
nicht nur – deutsche jüdische Identi-
tät schaffen wollte.

Im Jahr 1783 erschien in Königsberg 
die erste Ausgabe der hebräischspra-
chigen Zeitschrift Ha-Meassef (Der 
Sammler). Ziel der Zeitschrift war es, 
modernes Hebräisch zu schreiben – 

Существуют литературы, раз-
витие которых происходило 
постепенно, в некоторых слу-

чаях быстрее, в некоторых медлен-
нее. Однако в любом случае это был 
естественный, можно даже сказать 
эволюционный, лингвистический 
процесс. Однако к современной ив-
ритской литературе это не отно-
сится. Её возникновение было не 
эволюцией, а революцией, во главе 
которой стояла небольшая группа 
творчески одарённых поэтов и пи-
сателей. Эти люди были движимы 
идеей создать литературный язык 
на основе языка предков, который 
на протяжении тысячелетий ис-
пользовался для создания религиоз-
ных и административных текстов, 
однако с начала нашей эры пере-
стал быть разговорным, вследствие 
чего в нём не хватало лексики для 
обозначения явлений повседневной 
жизни. 

Самое удивительное – что им это 
удалось.

Относительно того, когда именно 
началось развитие современной ив-
ритской литературы, мнения расхо-
дятся. Сегодня большинство специ-
алистов считают, что начало этому 
процессу положила Гаскала в Герма-
нии, движение, которое стремилось 
создать новую, современную, осно-
ванную на немецком (но не только) 
языке еврейскую идентичность.

В 1783 году в Кёнигсберге вышел 
первый номер ивритоязычного жур-
нала «Ха-Меасеф» («Собиратель»). 
«Ха-Меасеф» преследовал цель пи-
сать тексты на современном иврите 
(или создать его), чтобы сделать этот 

Im zaristischen 

Russland erreichte die 

hebräische Literatur die 

kritische Masse.

Pioniere: Treffen hebräischer Schriftsteller in Odessa 1906 | Foto: http://id.lib.harvard.edu/images/olvwork487513/catalog; Quelle: 
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Hebräisch in all seinen historischen 
Schichten in ausreichendem Maße, 
um literarisch wirken zu können.

Auch die Leser stammten weitge-
hend aus demselben Kreis: Jeschiwa-
Burschen, die offen oder verdeckt an 
der Religion zweifelten und sich zum 
weltlichen Judentum hingezogen fühl-
ten. Viele solcher verdeckten Rebellen 
besorgten sich weltliche hebräische 
Werke und lasen sie heimlich, wenn 
sie nicht den Talmud studierten. Bei-
de, die Schreiber wie die Leser, lebten 
in dem Bewusstsein, etwas Neues in 
der jüdischen Geschichte zu schaffen.

Eine literarische und politische Wen-
de erlebte die hebräischsprachige Welt 
in den Achtzigerjahren des 19. Jahr-
hunderts. Nach dem Attentat auf Zar 
Alexander II. und der Thronbestei-
gung durch dessen Sohn Alexander 
III. setzte in Russland eine Welle mör-
derischer Verfolgung von Juden ein. 
Zarenberater Konstantin Pobedonost-
zew erklärte unverhohlen, wie er sich 
die Zukunft der jüdischen Untertanen 
vorstellte: Ein Drittel werde sterben, 
ein weiteres zum Christentum über-
treten und das letzte auswandern.

Unter diesen Umständen verbreitete 
sich unter den Hebraisten in Russland 
ein Gefühl der Solidarität mit den ver-
folgten jüdischen Massen. Die hebräi-
sche Literatur wurde volksnäher, nati-
onaler im Charakter und näherte sich 
vorzionistischen Vorstellungen vom 
Land Israel als einem Zufluchtsort.

Zionssehnsucht und die Pogrome, 
die auch nach der Jahrhundertwende 
anhielten, prägten den jungen Dichter 
Chaim Nachman Bialik, der später als 
Israels Nationaldichter Anerkennung 
fand. Mit 19 veröffentlichte er das bis 
heute zur Pflichtlektüre in Israel ge-
hörende Lied „El Ha-Tzipor“ („An den 
Vogel“), in dem er seinen Träumen 
vom Land Israel freien Lauf ließ. Nach 
dem Kischinewer Pogrom von 1903 
verfasste er das erschütternde Gedicht 
„In der Stadt des Tötens“.

Auf dem Gebiet der Prosa setzte Men-
dele Mojcher Sforim neue Akzente. 
Seine literarische Karriere verlief ei-
gen-, aber für damalige Zeiten des jü-
dischen Multilingualismus nicht ein-
zigartig. Mendele hatte seine literari-
sche Tätigkeit auf Hebräisch begon-
nen, wechselte zum Jiddischen und 
wandte sich zwanzig Jahre später er-
neut dem Hebräischen zu. Er erwarb 

sich einen Namen als führender he
bräischer Autor und gilt heute zu 
Recht auch als einer der Väter der 
modernen jiddischen ebenso wie der 
hebräischen Literatur. Mendele steht 
zugleich für den Übergang von der auf 
reine Aufklärung setzenden Haskala 
zur nationalorientierten Literatur.

In den ausgehenden Jahrzehnten des 
Zarenreiches waren Großstädte wie 
Odessa und Warschau wichtige Zen
tren hebräischer Literatur. Gleichzei-
tig brachte die Zweite Alija der Jahre 
1904 bis 1914, in deren Rahmen rund 
35.000 Juden vor allem aus Russland 
in Israel einwanderten, einen Zufluss 
hebräischer Schriftsteller in das da-
mals vom Osmanischen Reich verwal-
tete Land, in dem sich nach und nach 
eine einheimische hebräische Litera-
tur entspann.

Zu den Einwanderern, wenngleich 
nicht aus Russland, gehörte 1908 auch 
der aus Galizien stammende späte-
re Literaturnobelpreisträger Schmuel 
Josef Agnon, den es aber schon nach 
fünf Jahren weiter nach Deutschland 
zog. Dagegen erwiesen sich die USA 
trotz der jüdischen Masseneinwande-
rung als kein auf Dauer fruchtbarer 
Boden für hebräische Literaten.

Начало на стр. 6

80-е годы XIX века стали перелом-
ным моментом для ивритоязычного 
мира как в литературном, так и в по-
литическом плане. После убийства 
царя Александра II и восхождения 
на трон его сына Александра III по 
России прокатилась волна жестоких 
еврейских погромов. Советник царя 
Константин Победоносцев открыто 
говорил, как он себе представля-
ет будущее еврейских подданных: 
треть умрёт, треть перейдёт в хри-
стианство, а треть эмигрирует.

В этих условиях среди гебраистов 
в России распространилось чувство 
солидарности с гонимыми еврей-
скими массами. Еврейская литера-
тура стала ближе к народу, более 
национальной по характеру и при-
близилась к существовавшим ещё 
до возникновения сионизма пред-
ставлениям о Земле Израиля как о 
прибежище для еврейского народа.

Мечта о Сионе и погромы, кото-
рые продолжались и в начале XX 
века, оказали большое влияние на 
молодого Хаима Нахмана Бялика, 
ставшего позже израильским наци-
ональным поэтом. В возрасте 19 лет 
Бялик опубликовал своё стихотворе-
ние «Эль-ха-ципор» («К птице»), ко-
торое в Израиле до сих пор входит 
в обязательную школьную програм-
му. Это стихотворение было про-
никнуто мечтой о Земле Израиля. 
После кишинёвских погромов 1903 
года Бялик написал полную прон-
зительной боли поэму «Сказание о 
погроме».

Большой вклад в развитие еврей-
ской литературы внёс Менделе Мой-
хер-Сфорим. Его литературная ка-
рьера была необычна, хотя по тем 
временам, для которых было харак-
терно еврейское многоязычие, она 

не являлась уникальной. Свои ли-
тературные произведения Мойхер-
Сфорим сначала писал на иврите, 
потом он перешёл на идиш, а затем, 
ещё через 20 лет, снова вернулся 
к ивриту. Он стал известным ив-
ритским писателем и по сей день 
по праву считается одним из соз-
дателей современной идишской и 
ивритской литературы. Творчество 
Менделе Мойхер-Сфорима символи-
зирует переход от Гаскалы, делав-
шей ставку исключительно на про-
свещение, к литературе националь-
ного возрождения.

В последние десятилетия суще-
ствования царской России важны-
ми центрами ивритской литерату-
ры стали такие крупные города, как 
Одесса и Варшава. Одновременно 
2-я алия 1904 – 1914 годов, во вре-
мя которой в Палестину, входившую 
тогда в состав Османской империи, 
эмигрировало около 35000 евреев, 
прежде всего из Российской импе-
рии, привела к притоку ивритских 
писателей в Эрец Исраэль, где посте-
пенно начала развиваться местная 
ивритская литература.

В 1908 году в Палестину эмигриро-
вал и родившийся в Галиции буду-
щий лауреат Нобелевской премии 
по литературе Шмуэль Йосеф Агнон, 
который, впрочем, уже через пять 
лет переехал в Германию. В то же 
время в США, несмотря на массовую 
еврейскую иммиграцию, ивритская 
литература не смогла пустить глубо-
кие корни.

Еврейские писатели из Восточной 
Европы, писавшие как на идише, 
так и на иврите, снова стали се-
литься в Берлине и Вене. После 
установления советской власти в 
России и образования Советского 
Союза положение оставшихся там 
гебраистов, которые теперь счита-

лись «врагами народа», стало опас-
ным в политическом и личном пла-
не. Поэтому в годы, последовавшие 
за победой большевиков, большое 
число ивритских писателей эми-
грировало на Запад, причем мно-
гие из них переехали в Берлин и 
Вену. Таким образом, эти города 
снова стали ведущими центрами 
ивритской литературы. Имена ив-
ритских литераторов, живших в 
20-е годы в Берлине и Вене, вписа-
ны золотыми буквами в историю 
еврейской литературы.

Со временем темы и стиль про-
изведений становились более раз-
нообразными. Действие многих ро-
манов происходило в тех местах, 
куда судьба забросила их авторов. 
Так, сюжет нескольких романов 
одного из крупнейших ивритских 
писателей Йосефа Хаима Бренне-
ра разворачивается в Лондоне, где 
он прожил несколько лет в начале 
XX века. В свою очередь ивритский 
модернист Давид Фогель, который 
приехал в Вену в 1913 году и про-
жил там более 10 лет, не только 
перенёс действие своего опублико-
ванного в конце 20-х годов романа 
«Хайей ха-несуин» («Брачные узы») в 
этот город, но и отважился сделать 
главной темой этого произведения 
садомазохистский брак между вос-
точноевропейским евреем и доми-
нирующей над ним австрийской 
дворянкой.

После того как Великобритания 
получила мандат на управление Па-
лестиной, там началось бурное раз-
витие ивритской литературы. В это 
время в Палестину иммигрировали 
или вернулись (как это было в слу-
чае писателя Шмуэля Агнона) та-
кие выдающиеся литераторы, как 
национальный поэт Израиля Хаим 
Нахман Бялик, романист Хаим Ха-

Fortsetzung von Seite 6 Ostjüdische Schriftsteller, sowohl 
jiddische als auch hebräische, siedel-
ten sich auch wieder in Berlin und 
in Wien an. Nach der Errichtung des 
Sowjetregimes in Russland bezie-
hungsweise der späteren Sowjetunion 
wurde die Lage der dort noch verblie-
benen und nun als „Volksfeinde“ ab-
gestempelten Hebraisten politisch un-
haltbar und persönlich gefährlich. So 
kam es in den Jahren nach dem Sieg 
der Bolschewiken zu einem weiteren 
Exodus der hebräischen Schriftsteller 
in den Westen, wobei weitere große 
Gruppen nach Berlin und Wien ka-
men. Damit wurden diese beiden Städ-
te erneut zu führenden Zentren der 
hebräischen Literatur. Die Namen der 
Berliner und Wiener hebräischen Lite-
raten aus den Zwanzigerjahren lesen 
sich großenteils wie das Who’s who 
der hebräischen Literaturgeschichte.

Thematik und Stil änderten sich mit 
der Zeit und wurden vielfältiger. Vie-
le Romane spielten dort, wohin es die 
Autoren verschlagen hatte. So siedel-
te einer der wichtigsten hebräischen 
Schriftsteller, Josef Chaim Brenner, 
einige seiner Werke in London an, wo 
er Anfang des 20. Jahrhunderts einige 
Jahre lang gelebt hatte. Der hebräische 

Modernist David Vogel wiederum, der 
ab 1913 mehr als ein Jahrzehnt in 
Wien lebte, siedelte seinen Ende der 
Zwanzigerjahre veröffentlichten Ro-
man „Chaje Nissu’im“ („Eheleben“) 
nicht nur in Wien an, sondern traute 
sich sogar, eine sadomasochistische 
Ehe zwischen einem osteuropäischen 
Juden und einer ihn beherrschenden, 
adeligen Österreicherin zum Haupt-
motiv des Buches zu machen.

Nach der Errichtung des britischen 
Mandats in Palästina entwickelte sich 
die hebräische Literatur dort schnell 
weiter. Literarische Größen wie Chaim 
Nachman Bialik, Romanautor Haim 
Hazaz und Awraham Schlonski, ei-
ner der führenden israelischen Dich-
ter, waren eingewandert oder – wie 
Schriftsteller Samuel Agnon – nach 
Israel zurückgekehrt. Gleichzeitig 
wuchs eine Generation heran, für die 
Hebräisch keine Wahl-, sondern Mut-
tersprache war, die einzige, in der sie 
Literatur schaffen konnten.

Andere wanderten als Jugendliche 
ein, so der weltberühmte Lyriker Je-
huda Amichai, 1924 in Würzburg ge-
boren und 1935 vor den Nazis nach 
Israel geflüchtet. Als Vierzehnjähriger 
immigrierte 1946 der spätere Laureat 
des Israel-Preises Aharon Appelfeld in 
Israel, der im rumänischen Vorkriegs-
Czernowitz mit Deutsch als Mutter-
sprache aufgewachsen war. In seinen 
Werken räumte Appelfeld, ein Trans-
nistrien-Überlebender, der Schoa-The-
matik großen Raum ein.

Zu der Zwischengeneration, die 
schon in Israel, aber noch vor der 
Staatsgründung geboren wurde, ge-
hörten unter anderem der große Ly-
riker Chaim Gouri und der vielleicht 
bekannteste israelische Romancier 
Amos Oz. Ebenfalls berühmt ist der 
1936 in Jerusalem geborene Schrift-
steller Awraham B. Jehoschua, unter 
anderem für seinen Roman „Der Lieb-
haber“ bekannt. Die Werke dieser „Sa-
bres“, der im Land Israel Geborenen, 
handeln von Israel und der israeli-
schen Realität.

Heute wird die hebräische Literatur 
weitestgehend von nach der Staats-
gründung geborenen Israelis be-
herrscht. Das Verschwinden der Viel-
sprachigkeit der Pioniergenerationen 
hat dem schriftstellerischen Niveau 
indessen keinen Abbruch getan, wie 
an der internationalen Anerkennung, 
die israelischen Schriftstellern zuteil-
wird, und an den zahlreichen Spra-
chen, in die ihre Werke übersetzt wer-
den, unschwer zu erkennen ist.	 wst

заз и один из ведущих израильских 
поэтов Авраам Шлёнский. Одновре-

менно появилось новое поколение 
литераторов, для которого иврит 
был не выученным, а родным язы-
ком, единственным языком, на ко-

тором представители этого поко-
ления могли создавать литературу.

Некоторые эмигрировали в Пале-
стину в юном возрасте. В их чис-
ле был всемирно известный лирик 
Иегуда Амихай, который родился в 
1924 году в Вюрцбурге и в 1935 году 
бежал в Эрец Исраэль от нацистов. 
В 1946 году в 14-летнем возрасте 
в Палестину эмигрировал будущий 
лауреат Премии Израиля Аарон Ап-
пельфельд, выросший в немецкоя-
зычной семье в Черновцах, которые 
до войны относились к Румынии. 
В произведениях Аппельфельда, ко-
торый пережил войну в Трансни-
стрии, важную роль играет тема Хо-
локоста.

К промежуточному поколению, ро-
дившемуся уже в Палестине, но ещё 
до основания Государства Израиль, 
относились, помимо прочего, вы-
дающийся лирик Хаим Гури и, воз-
можно, самый известный израиль-
ский писатель Амос Оз. Широкую 
известность, в том числе и благода-
ря своему роману «Любовник», заво-
евал родившийся в 1936 году в Иеру-
салиме писатель Авраам Б. Иегошуа. 
Темами произведений этих урожен-
цев Земли Израиля (сабры) являются 
Израиль и израильская действитель-
ность.

Сегодня в ивритской литературе 
ведущие позиции занимают в основ-
ном израильтяне, родившиеся после 
создания Еврейского государства. 
Впрочем, исчезновение многоязы-
чия, которое было присуще поколе-
ниям пионеров ивритской литерату-
ры, никоим образом не отразилось 
на уровне литературных произведе-
ний, о чём свидетельствует между-
народное признание, которого удо-
стаиваются израильские писатели, 
а также тот факт, что их книги пере-
водятся на многие языки мира.  	 wst

В последние 
десятилетия 
существования 
царской России 
важными центрами 
ивритской 
литературы стали 
такие крупные 
города, как  
Одесса и Варшава.
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der Ermordung Shlomo Lewins, des 
ehemaligen Vorsitzenden der Israeliti-
schen Kultusgemeinde Nürnberg. Le-
win und seine Lebensgefährtin Frida 
Poeschke wurden in ihrem Haus von 
dem Rechtsradikalen Uwe Behrendt 
kaltblütig erschossen. In minutiösem 
Detail schildert Steinke, wie die Staats-
anwaltschaft lange und beharrlich in 
der falschen Richtung ermittelte, bis 
hin zu Verdächtigungen ins jüdische 
Milieu und inklusive der Suche nach ei-
nem (nichtexistenten) Zusammenhang 
mit dem Nahostkonflikt.

Von diesem historischen Hintergrund – 
Steinke konstatiert: „Der Terror ist nie 
weg gewesen“ – geht das Buch zur heu-
tigen Situation über. Dieser Teil schil-
dert nicht zuletzt den Alltag jüdischer 
Einrichtungen und einzelner Jüdinnen 
und Juden, etwa die fast schon militä-
risch anmutenden Sicherheitsmaßnah-
men an jüdischen Schulen, inklusive 
der Suche nach etwaigen unter dem 
Schulbus angebrachten Sprengsätzen 
mithilfe eines an einer Stange befestig-
ten Spiegels.

Ferner wird die Frage gestellt, wes-
halb jüdische Eltern ihre Kinder den-
noch auf solchermaßen festungsähn-
liche Schulen schicken. Die Antwort: 
Weil sie dort zwar kollektiv geschützt 
werden müssen, dafür aber nicht als 
Einzelne den Anfeindungen und physi-
schen Angriffen durch antisemitische 
Mitschüler wehrlos ausgesetzt sind.

Breiten Raum nimmt in dem Buch 
der Anschlag auf die Synagoge in Hal-
le am letzten Jom Kippur ein. Auch an 
anderen Beispielen belegt Steinke, wie 
oft jüdische Gemeinden in Sicherheits-
fragen auf sich selbst gestellt sind.

Das Buch enthält zahlreiche Beispiele 
für die ungenügende Bereitschaft von 
Behörden und Justiz, antisemitische 
Straftaten zu verfolgen und zu ahnden, 
etwa bei dem Brandanschlag auf die 
Wuppertaler Synagoge im Jahr 2014. 
Damals befand das Gericht, die drei 
palästinensischen Täter hätten nicht 
erwiesenermaßen aus antisemitischen 
Motiven gehandelt, obwohl sie, wie 
Steinke in Erinnerung ruft, mehre-
re Molotowcocktails auf die Synagoge 
geworfen und gefilmt hatten, wie die 
Feuerwehr anrückte, und obwohl sie 
ein Gotteshaus von Juden attackiert 
hatten, die sie nicht persönlich kann-
ten, sondern einfach pauschal als Ju-
den treffen wollten. Mit seinem Urteil 
schenkte das Gericht den Aussagen der 
Täter Glauben, sie hätten „nichts gegen 
die Juden“.

Sarkastisch stellt Steinke fest: „Die 
Geschichte antisemitischer Gewalt ist 
eine Geschichte edler Begründungen. 
Mal sind Juden für den Kapitalismus 
verantwortlich gemacht worden, mal 

Niemals akzeptieren
Ronen Steinkes Buch „Terror gegen Juden“ 
schildert eindrücklich antisemitische Gewalt und 
fordert einen Kurswechsel   

ля Еврейской общины Нюрнберга 
Шломо Левина. Левин и его спутни-
ца жизни Фрида Пёшке были хлад-
нокровно застрелены в своём доме 
правым экстремистом Уве Беренд-

том. Штайнке в мельчайших подроб-
ностях описывает, как прокуратура 
долго и упорно вела расследование 
в неверном направлении, подозре-
вая в убийстве кого-то из еврейской 
среды, включая поиск (несуществу-
ющей) связи с ближневосточным 
конфликтом.

После этого экскурса в историю 
Штайнке делает вывод, что террор 
никогда не прекращался, и перехо-
дит к сегодняшней ситуации. В этой 
части книги не в последнюю очередь 
описывается повседневная жизнь ев-

рейских учреждений и отдельных 
евреев, например, почти что воени-
зированные меры безопасности в ев-
рейских школах, в том числе и про-
верка школьных автобусов на на-
личие взрывчатки с помощью укре-
плённого на палке зеркала.

Кроме того, автор задаётся вопро-
сом, почему еврейские родители 
всё-таки посылают своих детей в 
школы, охраняемые как крепости. 
Его ответ гласит: потому что там они 
хотя и вынуждены учиться под кол-
лективной охраной, зато не риску-
ют стать жертвами травли и побоев 
со стороны антисемитски настроен-
ных соучеников.

В книге много места отведено на-
падению на синагогу в Галле в про-
шлый Йом Кипур. Штайнке при-
водит также ряд других примеров, 
которые показывают, насколько ча-
сто еврейские общины оказывают-
ся предоставленными самим себе в 
вопросах безопасности.

В книге содержатся многочислен-
ные примеры недостаточной готов-
ности ведомств и юстиции пресле-
довать антисемитские преступле-
ния. Иллюстрацией этому может 
служить поджёг вуппертальской си-
нагоги в 2014 году. Тогда суд пришёл 
к выводу, что следствию не удалось 
доказать наличие у трёх совершив-
ших поджёг палестинцев антисе-
митских мотивов, и это несмотря 
на то что, как напоминает Штайнке, 
они бросили в синагогу несколько 
бутылок с зажигательной смесью и 
снимали на видео приезд пожар-
ных. Кроме того, суд оставил без 
внимания тот факт, что они напа-
ли на молитвенный дом евреев, с 
которыми лично не были знакомы 
и которым хотели причинить вред 
только потому, что они – евреи. Тем 
самым суд поверил заявлениям об-

С этим нельзя мириться
В своей книге «Террор против евреев» Ронен Штайнке впечатляюще описывает насилие на почве антисемитизма  
и требует смены курса

für den Kommunismus. Heute wer-
den Juden dafür verantwortlich ge-
macht, dass es Muslimen in aller Welt 

schlecht gehe. Und gleichzeitig für 
das Gegenteil: dass sie als Drahtzie-
her einer heimlichen Bevölkerungs-
austausch-Agenda die Islamisierung 
Europas vorantreiben würden.“ Auch 
bemängelt der Autor die ungenügende 
Aufklärung der Rechtsextremismus-
Szene und die Neigung der Behörden, 
straffällige Rechtsextremisten als Ein-

zeltäter, nicht aber als Teil einer orga-
nisierten Szene einzustufen.

Mit dem Terror gegen Juden, so Stein-
ke, stehe der Charakter der Bundesre-
publik auf dem Spiel. In diesem Zusam-
menhang stellt er vier Forderungen 
an den Staat auf: schärfere Bestrafung 
der Hasskriminalität, keine Übernah-
me der Argumentation antisemitischer 
Täter durch die Justiz, konsequente-
re Entlassung von Rechtsextremen 
aus der Polizei und Schutz jüdischer 
Einrichtungen.

Der Autor warnt davor, sich mit dem 
Antisemitismus und dessen Folgen ab-
zufinden. Dabei beruft er sich auf sei-
ne eigene Erfahrung als Dreizehnjähri-
ger: „1996 habe ich in der Nürnberger 
Synagoge Bar Mitzwa gemacht, drau-
ßen wachte die Polizei. Ich habe mir 
damals, als Kind, nicht einmal viel da-
bei gedacht. Das ist der Zustand, Juden 
in Deutschland kennen ihn seit Jahr-
zehnten nicht anders. Aber man darf 
sich niemals einreden, das sei normal. 
Nichts davon ist normal.“	 wst

In diesem Jahr ist ein neues Buch 
über den Antisemitismus in 
Deutschland auf dem Markt: „Ter-

ror gegen Juden: Wie antisemitische 
Gewalt erstarkt und der Staat versagt. 
Eine Anklage“. Mit dem Zusatz „eine 
Anklage“ macht der Autor, der Jour-
nalist Ronen Steinke, deutlich, dass 
es ihm nicht nur darum geht, den Ist-
Zustand zu beschreiben. Vielmehr hält 
er den Staatsorganen ungenügende Be-
reitschaft vor, gegen antisemitische 
Straftaten mit der erforderlichen Ent-
schlossenheit vorzugehen.

Dabei sieht Steinke die heutige Lage 
nicht als von der Vergangenheit losge-
löst, sondern schildert sie in der Konti-
nuität der Nachkriegsgeschichte: 89 der 
252 Seiten, die sein Werk umfasst, sind 
einer Chronik antisemitischer Gewalt-
taten in Deutschland seit 1945 gewid-
met. Die Chronik beginnt im Juli und 
August 1945, also schon kurz nach der 
bedingungslosen Kapitulation des „Drit-
ten Reiches“. Damals wurden im bay-
erischen Diespeck auf dem jüdischen 
Friedhof mehrere Grabsteine umgewor-
fen. Die 89 Seiten der Chronik werden 
wohl die wenigsten Leser durcharbei-
ten, doch ist die Botschaft klar: So neu 
sind antisemitische Straftaten nicht. 
Der letzte vor Redaktionsschluss des 
Buches in der Chronik erfasste Vorfall 
ereignete sich im Januar 2020.

Der ungenügende Eifer bei der Ver-
folgung antisemitischer Gewalttaten, 
den die Behörden in manchen Fällen 
an den Tag legen, ist ebenfalls nicht 
ganz neu. Um das zu zeigen, beginnt 
der Erzählstrang im Hauptteil des Bu-
ches nicht erst in den letzten Jahren, 
sondern im Jahr 1980, und zwar mit 

В этом году вышла новая кни-
га, посвящённая антисемитиз-
му в Германии. Она называется 

«Террор против евреев: рост насилия 
на почве антисемитизма и неспособ-
ность государства противостоять это-
му. Обвинение». Слово «обвинение» 
в названии книги недвусмысленно 
свидетельствует о том, что её автору, 
журналисту Ронену Штайнке, было 
важно не только описать текущее по-
ложение вещей, но и продемонстри-
ровать недостаточную готовность го-
сударственных органов с должной 
решимостью преследовать антисе-
митские преступления.

При этом Штайнке рассматривает 
нынешнюю ситуацию не как изо-
лированное явление, не связанное 
с прошлым, а как продолжение по-
слевоенной истории: 89 из 252 ста-
ниц его книги содержат хронику ан-
тисемитских насильственных пре-
ступлений в Германии начиная с 
1945 года. Эта хроника начинается 
в июле и августе 1945 года, то есть 
вскоре после безоговорочной капи-
туляции «Третьего рейха». Тогда в 
баварском городке Диспек на еврей-
ском кладбище были повалены над-
гробия. Наверное, лишь немногие 
читатели подробно прочтут все 89 
страниц этой хроники, однако и без 
этого становится понятно, что анти-
семитские преступления – это от-
нюдь не новое явление. Последний 
зафиксированный в хронике инци-
дент произошёл в январе 2020 года.

Не ново также недостаточное усер-
дие ведомств в преследовании анти-
семитских насильственных престу-
плений, проявленное ими в ряде 
случаев. Чтобы продемонстриро-
вать это, автор начинает повество-
вание основной части книги не с 
последних лет, а с 1980 года, а имен-
но с убийства бывшего председате-

виняемых, что они «ничего не име-
ют против евреев».

Штайнке с сарказмом констатиру-
ет: «История антисемитского наси-
лия – это история благовидных обо-
снований. То на евреев возлагается 
ответственность за капитализм, то 
за коммунизм. Сегодня евреям вме-
няют в вину то, что мусульманам 
во всём мире плохо живётся. Одно-
временно утверждается и противо-
положное, а именно, что они стоят 
за тайным планом по замещению 
населения, целью которого является 
исламизация Европы». Кроме того, 
автор критикует недостаточное ис-
следование правого экстремизма и 
склонность ведомств рассматривать 
совершивших преступления правых 
экстремистов как преступников-
одиночек, а не как членов организо-
ванного сообщества.

По мнению Штайнке, террор про-
тив евреев подрывает основы ФРГ. 
В этой связи он выдвигает четыре 

требования к государству: наказа-
ния за преступления, совершённые 
на почве ненависти, должны быть 
более суровыми, юстиция не долж-
на перенимать аргументацию пре-
ступников-антисемитов, необходи-
мо с большей последовательностью 
увольнять правых экстремистов из 
полиции, а также обеспечить защи-
ту еврейских учреждений.

Автор предупреждает, что нельзя 
мириться с антисемитизмом и его 
последствиями. При этом он ссыла-
ется на свой собственный опыт. Он 
вспоминает, что в 1996 году, когда ему 
исполнилось 13 лет, он отмечал бар-
мицву в синагоге Нюрнберга: «Сна-
ружи синагога охранялась полицией. 
Тогда я был ребёнком и об этом особо 
не задумывался. Это ситуация, с кото-
рой евреям в Германии приходится 
жить уже много десятилетий. Одна-
ко ни в коем случае нельзя убеждать 
себя в том, что это нормально. Это со-
вершенно ненормально».  	 wst

Der Autor warnt  

davor, sich mit dem 

Antisemitismus 

abzufinden.

Штайнке 
рассматривает 
нынешнюю  
ситуацию не как 
изолированное 
явление, а как 
продолжение 
послевоенной 
истории.

Kein Normalzustand: Polizeischutz vor der Synagoge in Straubing | Foto: dpa


